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No 3119. - CONVENTION' INTERNATIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNEE A LONDRES, LE 5 JUILLET 1930.

English and French official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne and by His
Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great Britain. The registration of this
Convention took place January Ist, 1933.

This Convention was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of
the United States of America, August 5, 1933.

PR]IAMBULE
LES GOUVERNEMENTS D'ALLEMAGNE, DU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE, DE BELGIQUE, DU

CANADA, DU CHILI, DE CUBA, DE DANEMARK, DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, D'ESPAGNE, DE
L'ETAT LIBRE D'IRLANDE, DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE, DE FINLANDE, DE LA FRANCE, DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DE GRECE, DE L'INDE, D'ISLANDE,
D'ITALIE, DU JAPON, DE LETTONIE, DU MEXIQUE, DE NORVP-GE, DE LA NOUVELLE-ZtLANDE, DU
PARAGUAY, DES PAYS-BAS, DU PtROU, DE POLOGNE, DE PORTUGAL, DE SUkDE ET DE L'UNION
DES R]iPUBLIQUES SOVI1TISTES SOCIALISTES, 6tant d~sireux d'6tablir d'un commun accord des
principes et des r~glements h l'effet de sauvegarder la vie humaine et la propri~t6 en mer en ce qui
concerne les limites d'immersion auxquelles il sera licite de charger les navires affect~s a des voyages
internationaux, ont d~cid6 de conclure une convention A cet effet et ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires :
LE GOUVERNEMENT D'ALLEMAGNE:

M. Gustav KOENIGS, Ministerialdirigent au Reichsverkehrsministerium, Geheimer
Regierungsrat, Berlin.

M. Arthur WERNER, Ministerialrat au Reichsverkehrsministerium, Geheimer Justizrat,
Berlin.

1 The Convention came into force on January Ist, 1933.
Deposit of ratifications in London :

UNITED STATES OF AMERICA ... .............. June io, 1931.
DENMARK ........ ....................... August 13, 1931.
LATVIA .......... ......................... January 29, 1932.
THE NETHERLANDS ...... ................... April 9, 1932.
CANADA ......... ........................
FINLAND ......... ........................
FRANCE ......... .........................
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
ITALY .......... .........................
NEW ZEALAND (including Western Samoa) ......... October ist, 1932.
Norway ......... ........................
PORTUGAL ......... .......................
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS .........
SPAIN .......... .........................
SWEDEN ......... ........................
ICELAND ................. . ............. November 26, 1932.
CUBA ......... ......................... December 9, 1932.
PERU .......... ......................... March 30, 1933.

Accessions :
HUNGARY (See Exchange of Notes, page 418, of this Volume).
NETHERLANDS INDIES AND CURACAO (See Exchange of Notes, page 420, of this Volume).
ROUMANIA ........ ....................... January Ist, 1933.
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Professor Walter LAAS, Director of the " Germanischer Lloyd " Classification Society,
Berlin.

Mr. Karl STURM, Verwaltungsdirector of the See-Berufsgenossenschaft, Hamburg.

THE GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

Captain Henry Priaulx CAYLEY, Royal Australian Navy, Commonwealth Naval
Representative in London.

Mr. Vincent Cyril DUFFY, Australia House.

THE GOVERNMENT OF BELGIUM :
Mr. Raoul F. GRIMARD, Naval Engineer, Technical Adviser to the Central Naval

Department.

THE GOVERNMENT OF CANADA:
Mr. Alexander JOHNSTON, Deputy Minister of Marine.

THE GOVERNMENT OF CHILE :
Lieut.-Commander Constructor Oscar BUNSTER, Member of the Chilian Naval Commission

in London.

THE GOVERNMENT OF CUBA:

Mr. Guillermo PATTERSON, Cuban Minister in London.

THE GOVERNMENT OF DENMARK:

Mr. Emil KROGH, Assistant Secretary in the Ministry of Shipping and Fisheries.
Mr. Aage H. LARSEN, Naval Architect and Engineer in Chief to the Ministry of Shipping

and Fisheries.
Mr. J. A. K6RBING, Director of the " Forenede Dampskibsselskap ", Copenhagen.

Captain H. P. HAGELBERG, Chairman of the Association of Danish Shipmasters.

Mr. Erik JACOBSEN, Trade Union Manager.

THE GOVERNMENT OF THE FREE CITY OF DANZIG :

Mr. Alphonse POKLEWSKI-KOZIELL, Commercial Counsellor, Polish Legation, London.

Mr. Waldemar SIEG, Commercial Counsellor.

THE GOVERNMENT OF SPAIN :
Mr. Octaviano MARTINEz-BARCA, Engineer, Spanish Navy.

THE GOVERNMENT OF THE IRISH FREE STATE:
Mr. J. W. DULANTY, Commissioner for Trade for the Irish Free State in Great Britain.

Mr. T. J. HEGARTY, Ship Surveyor, Transport and Marine Branch, Department of Industry
and Commerce.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:
Mr. Herbert B. WALKER, President of the American Steamship Owners' Association.

Mr. David ARNOTT, Chief Surveyor, American Bureau of Shipping.
Mr. Laurens PRIOR, Bureau of Navigation, Department of Commerce.
Mr. Howard C. TOWLE, National Council of American Shipbuilders.
Mr. Samuel D. MCCOMB, Marine Office of America.
Captain Albert F. PILLSBURY, Pillsbury and Curtis, San Francisco.
Mr. Robert F. HAND, Vice-President Standard Shipping Company, New York.
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M. le professeur Walter LAAS, directeur de la Soci6t6 de classification , Germanischer
Lloyd ), Berlin.

M. Karl STURM, directeur-g~rant de la See-Berufsgenossenschaft, Hambourg.'
LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE :

M. le capitaine de vaisseau Henry Priaulx CAYLEY, Royal Australian Navy, attach6
naval du Commonwealth d'Australie h Londres.

M. Vincent Cyril DUFFY, Australia House.
LE GOUVERNEMENT DE BELGIQUE :

M. Raoul F. GRIMARD, ing~nieur naval, conseiller technique h l'Administration centrale
de la marine.

LE GOUVERNEMENT DU CANADA:

M. Alexander JOHNSTON, sous-ministre de la Marine marchande.
LE GOUVERNEMENT DU CHILI:

M. le capitaine de corvette Oscar BUNSTER, constructeur naval, membre de la Commission
navale du Chili A Londres.

LE GOUVERNEMENT DE CUBA:

M. Guillermo PATTERSON, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire At Londres.

LE GOUVERNEMENT DE DANEMARK:

M. Emil KROGH, chef de bureau au Minist~re de la navigation et de la p~che.
M. Aage H. LARSEN, ing6nieur-constructeur au Minist re de la navigation et de la p~che.

M. J. A. KbRBING, directeur de la compagnie d'armement , det Forenede
Dampskibsselskab ,), Copenhague.

M. le capitaine H. P. HAGELBERG, president de l'Association danoise des capitaines de
la marine marchande.

M. Erik JACOBSEN, g~rant de syndicat.
LE GOUVERNEMENT DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG:

M. Alphonse POKLEWSKI-KOZIELL, conseiller commercial h l'Ambassade polonaise h
Londres.

M. Waldemar SIEG, conseiller commercial.

LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE :
M. Octaviano MARTINEz-BARCA, ing~nieur de la Marine.

LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE :
M. J. W. DULANTY, commissaire pour le commerce de l'Etat Libre d'Irlande en Grande-

Bretagne.
M. T. J. HEGARTY, expert de navire au D~partement du transport et de la marine, Minist~re

de l'Industrie et du commerce.
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMI1RIQUE:

M. Herbert B. WALKER, president de l'Association am6ricaine des armateurs de navires
h vapeur.

M. David ARNOTT, American Bureau of Shipping.
M. Laurens PRIOR, Bureau de la navigation, service du commerce.
M. Howard C. TOWLE, conseil national des armateurs am~ricains.
M. Samuel D. MCCOMB, Marine Office of America.
M. le capitaine Albert F. PILLSBURY, de la maison Pillsbury et Curtis, San-Francisco.
M. Robert F. HAND, vice-president Standard Shipping Company, New-York.
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Mr. James KENNEDY, General Manager, Marine Department, Gulf Refining Company,
New York.

Mr. H. W. WARLEY, Vice-President Ore Steamship Corporation, New York.
Rear-Admiral John G. TAWRESEY, C.C., United States Navy (Retired). United States

Shipping Board.
THE GOVERNMENT OF FINLAND:

Mr. A. H. SAASTAMOINEN, Finnish Minister in London.
Commander Birger BRANDT, Finnish Shipmasters' Association.

THE GOVERNMENT OF FRANCE :

Mr. Andr6 Maurice HAARBLEICHER, Naval Construction Corps, Director of the Departments
of the Mercantile Fleet and of Naval Material at the Ministry of the Mercantile Marine.

Mr. Ren6 Hippolyte Joseph LINDEMANN, Assistant Director of the Department of Marine
Labour and of the Accountants' Department at the Ministry of the Mercantile
Marine.

Mr. Jean Henri Th6ophile MARIE, Naval Construction Corps, Assistant to the Director
of the Departments of the Mercantile Fleet and of Naval Material at the Ministry of
the Mercantile Marine.

Mr. A. H. A. DE BERLHE, Deputy Manager of the Bureau Veritas.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

Sir Henry F. OLIVER, Admiral of the Fleet, Royal Navy.
Captain F. W. BATE, Professional Officer, Mercantile Marine Department, Board of Trade.

Mr. A. J. DANIEL, Principal Ship Surveyor, Board of Trade.
Captain J. T. EDWARDS, Master Mariner (Retired).
Sir Ernest W. GLOVER, Chamber of Shipping of the United Kingdom.
Sir Norman HILL, Chairman, Merchant Shipping Advisory Committee, Board of Trade:
Sir Charles HIPWOOD, Board of Trade.
Mr. J. Foster KING, Chief Surveyor to the British Corporation Register of Shipping and

Aircraft.
Dr. J. MONTGOMERIE, Chief Ship Surveyor to Lloyd's Register of Shipping.
Sir Charles J. 0. SANDERS, Chairman, Load-Line Committee, 1927-1929.
Mr. William Robert SPENCE, General Secretary, National Union of Seamen.
Captain A. SPENCER, Master Mariner (Retired).

THE GOVERNMENT OF GREECE :

Mr. Nicolas G. LELY, Consul-General for Greece in London.

THE GOVERNMENT OF INDIA:

Sir Geoffrey L. CORBETT, Late Secretary to the Government of India, Commerce
Department.

Mr. Nowrojee Dadabh6y ALLBLESS, Chairman of Scindia Steamships (London) Ltd.
Captain Kavas OOKERJEE, Marine Superintendent, Scindia Steam Navigation Company,

Ltd., Bombay.
Engineer-Commander John Sutherland PAGE, Royal Indian Marine, late Principal

Engineer and Ship Surveyor, Government of Bengal.
THE GOVERNMENT OF ICELAND :

Mr. Emil KROGH, Assistant Secretary to the Danish Ministry of Shipping and Fisheries.
Mr. Aage H. LARSEN, Naval Architect and Engineer in Chief to the Danish Ministry of

Shipping and Fisheries.
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M. James KENNEDY, directeur-g~rant, section de la navigation, Gulf Refining Company,
New-York.

M. H. W. WARLEY, vice-president Ore Steamship Corporation, New-York.
M. le contre-amiral en retraite John G. TAWRESEY, C.C., de la marine des Etats-Unis,

United States Shipping Board.
LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE :

M. A. H. SAASTAMOINEN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h Londres.
M. le capitaine de frigate Birger BRANDT, Association finlandaise des capitaines de navire.

LE GOUVERNEMENT DE LA FRANCE :

M. Andr6 Maurice HAARBLEICHER, ing~nieur en chef de premiere classe du genie Maritime,
directeur des Services de la flotte de commerce et du materiel naval au Minist~re
de la Marine marchande.

M. Ren6 Hippolyte Joseph LINDEMANN, directeur-adjoint des Services du travail maritime
et de la comptabilit6 au Minist~re de la Marine marchande.

M. Jean Henri Th~ophile MARIE, ing~nieur principal du G~nie maritime, adjoint au
directeur des Services de la flotte de commerce et du materiel naval au Minist~re de
la Marine marchande.

M. A. H. A. DE BERLHE, administrateur-dlbgu6 du bureau V6ritas.

LE GOUYERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

Sir Henry F. OLIVER, Admiral of the Fleet, Royal Navy.
M. le capitaine F. W. BATE, conseiller nautique du Service de la marine marchande, Board

of Trade.
M. A. J. DANIEL, expert principal de navire, Board of Trade.
M. le capitaine John Thomas EDWARDS, capitaine au long cours en retraite.
Sir Ernest W. GLOVER, Chambre de la navigation du Royaume-Uni.
Sir Norman HILL, pr6sident du Merchant Shipping Advisory Committee, Board of Trade.
Sir Charles HIPWOOD, Board of Trade.
M. J. Foster KING, inspecteur en chef au British Corporation Register of Shipping and

Aircraft.
M. le Dr J. MONTGOMERIE, expert en chef de navire au Lloyd's Register of Shipping.
Sir Charles J. 0. SANDERS, president du Load Line Committee, 1927-1929.
M. William Robert SPENCE, secr~taire-g~nral de ]'Union nationale des marins.
M. le capitaine A. SPENCER, capitaine au long cours en retraite.

LE GOUVERNEMENT DE GRItCE:

M. Nicolas G. LELY, consul g6n6ral de Grace A Londres.

LE GOUVERNEMENT DE L'INDE :
Sir Geoffrey L. CORBETT, secr~taire en retraite du D~partement du commerce du

Gouvernement de l'Inde.
M. Nowrojee Dadabhoy ALLBLESS, president de la Scindia Steamships (London), Limited.
M. le capitaine Kavas OOKERJEE, inspecteur du navire de la Scindia Steam Navigation

Company, Limited, Bombay.
M. l'ing~nieur capitaine de fr6gate John Sutherland PAGE, marine royale indienne,

ing6nieur en chef et expert de navire en retraite au Gouvernement du Bengale.

LE GOUVERNEMENT D'ISLANDE :
M. Emil KROGH, chef de bureau au Minist~re danois de la Navigation et de la P~che.
M. Aage LARSEN, ing~nieur-constructeur au Minist~re danois de ]a Navigation et de

la Pche.
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Mr. J. A. K6RBING, Director of the " Forehede Dampskibsselskab ", Copenhagen.

Captain H. P. HAGELBERG, Chairman of the Association of Danish Shipmasters.

Mr. Erik JACOBSEN, Trade Union Manager, Denmark.

THE GOVERNMENT OF ITALY :
General Giulio INGIANNI, General Director of the Mercantile Marine.
Admiral Guiseppe CANT0, Admiral of Division, Technical Inspector of the Mercantile

Marine.
Professor Torquato GIANNINI, Counsellor for Emigration in the Italian Foreign Office.

THE GOVERNMENT OF JAPAN:

Mr. Shoichi NAKAYAMA, First Class Secretary of Embassy, London.
Mr. Sukefumi IWAI, Expert in the Local Administration Office of Communications.

THE GOVERNMENT OF LATVIA:
Mr Arturs OZOLS, Director of the Marine Department.
Captain Andrejs LONFELDS, Latvian Shipowners' Society.

THE GOVERNMENT OF MEXICO :
Mr. Gustavo Luders DE NEGRI, Consul-General for Mexico in London.

THE GOVERNMENT OF NORWAY:

Mr. Erling BRYN, Director of the Department of Shipping, Ministry of Commerce and
Navigation.

Mr. Johan SCH6NHEYDER, Surveyor-in-Chief in the Ministry of Commerce and Navigation.
Dr. J. BRUHN, Director of the Norwegian Veritas.
Mr. J. Hysing OLSEN, Shipowner.
Mr. Eivind TONNESEN, Managing Director of the Norwegian Shipmasters' Association.

Mr. A. BIRKELAND, President of the Norwegian Sailors' and Firemen's Union.

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND :
Sir Thomas Mason WILFORD, High Commissioner for New Zealand in London.
Sir Charles HOLDSWORTH, Managing Director of the Union Steamship Company of New

Zealand, Ltd.

THE GOVERNMENT OF PARAGUAY:
Dr. Horacio CARISIMO, Charg6 d'Affaires in London.

THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS:
Vice-Admiral (retired) C. FOCK, Inspector-General of Navigation, Chairman of the

Freeboard Assigning Commission.
Mr. A. VAN DRIEL, Naval Architect, Adviser on Naval Architecture to the Shipping

Inspection Service, Member and Secretary of the Freeboard Assigning Commission.

Mr. J. BRAUTIGAM, Chairman of the Netherlands Union of Transport Workers, Member
of the Second Chamber of the States-General.

Mr. J. W. LANGELER, Inspector of Shipping, Dutch East Indies.
Mr. J. Rypperda WIERDSMA, Chairman of the Holland-America Line.

Captain G. L. HEERIS, Secretary of the Netherlands Shipowners' Association.
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M. J. A. X6RBING, directeur de la compagnie d'armement ,(det Forenede Dampskibs-
selskab ), Copenhague.

M. le capitaine H. P. HAGELBERT, president de l'Association danoise des capitaines de
la marine marchande.

M. Erik JACOBSEN, gdrant de syndicat, Danemark.
LE GOUVERNEMENT D'ITALIE :

M. le gn6ral Giulio INGIANNI, directeur-g~n~ral de la Marine marchande.
M. l'amiral de division Giuseppe CANTTJ, inspecteur technique de la Marine marchande.

M. le professeur Torquato GIANNINI, conseiller d'6migration au Ministre des Affaires
6trangres.

LE GOUVERNEMENT DU JAPON:
M. Shoichi NAKAYAMA, secr~taire d'ambassade de premiere classe.
M. Sukefumi IWAI, expert au bureau d'Administration locale des Communications.

LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE :

M. Arturs OZOLS, directeur du D~partement de la Marine marchande.
M. le capitaine Andrejs LONFELDS, de l'Association des armateurs lettonais.

LE GOUVERNEMENT DU MEXIQUE :

M. Gustavo Luders DE NEGRI, consul g~n~ral du Mexique A Londres.

LE GOUVERNEMENT DE NORVtGE:

M. Erling BRYN, directeur du D~partement de la navigation au Minist~re du Commerce
et de la Navigation.

M. Johan SCH6NHEYDER, expert en chef au Minist~re du Commerce et de la Navigation.
M. le Dr J. BRUHN, directeur du ("Norske Veritas .
M. J. Hysing OLSEN, armateur.
M. Eivind TONNESEN, directeur g~rant de l'Association norv~gienne des capitaines de

navire.
M. A. BIRKELAND, president de 'Union norv~gienne des marins et chauffeurs.

LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZfLANDE :

Sir Thomas Mason WILFORD, haut commissaire de la Nouvelle-Z6lande i Londres.
Sir Charles HOLDSWORTH, directeur g~rant de l'Union Steamship Company of New

Zealand, Limited.

LE GOUVERNEMENT DU PARAGUAY:

M. le Dr Horacio CARISIMO, charg6 d'Affaires A Londres.

LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS :
M. le vice-amiral en retraite C. FocK, inspecteur-g6n6ral de la navigation, president de

la Commission pour la fixation du franc-bord minimum des navires.
M. l'ing~nieur A. VAN DRIEL, conseil des constructions navales pros 1inspection de la

navigation ; membre et secr~taire de la Commission pour la fixation du minimum
franc-bord des navires.

M. J. BRAUTIGAM, pr6sident de ]a Ligue centrale des ouvriers du transport, membre de la
Seconde chambre des Etats-g~n~raux.

M. J. W. LANGELER, du Service de la navigation aux Indes nerlandaises.
M. J. Rypperda WIERDSMA, president directeur de la Soci~t6 anonyme de navigation dite

(IHolland-Amerika Lijn ),.
M. le capitaine G. L. HEERIS, secr~taire de l'Association des armateurs n~erlandais.
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THE GOVERNMENT OF PERU:

Captain Manuel D. FAURA, Naval Attach6 in London.
THE GOVERNMENT OF POLAND :

Mr. Alphonse POKLEWSKI-KOZIELL, Commercial Counsellor, Polish Embassy, London.

Mr. Boguslaw BAGNIEWSKI, Counsellor, Ministry of Industry and Trade, Warsaw.
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL:

Mr. Thomas RIBEIRO DE MELLO, Minister Plenipotentiary; Head of the Economic
Section of the Portuguese Ministry of Foreign Affairs.

Captain Carlos THEODORO DA COSTA, Naval Architect.

THE GOVERNMENT OF SWEDEN :
Baron Erik Kule PALMSTIERNA, Swedish Minister in London.

Mr. Per Axel LINDBLAD, Assistant Under-Secretary in the Board of Trade.
Captain Erik Axel Fredrik EGGERT, Maritime Expert to the Social Board.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS:

Mr. Dimitri BOGOMOLOFF, Counsellor of the Soviet Embassy in London.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

CHAPTER I.

PRELIMINARY.

Article i.

GENERAL OBLIGATION OF CONVENTION.

So that the load lines. prescribed by this Convention shall be observed, the Contracting
Governments undertake to give effect to the provisions of this Convention, to promulgate all
regulations, and to take all other steps which may be necessary to give this Convention full and
complete effect.

The provisions of this Convention are completed by Annexes, wiich have the same force
and take effect at the same time as this Convention. Every reference to this Convention implies
at the same time a reference to the Rules annexed thereto.

Article 2.

SCOPE OF CONVENTION.

I. This Convention applies to all ships engaged on international voyages, which belong to
countries the Governments of which are Contracting Governments, or to territories to which this
Convention is applied under Article 21, except

(a) Ships of war ; ships solely engaged in fishing; pleasure yachts and ships not
carrying cargo or passengers ;

(b) Ships of less than 150 tons gross.
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LE GOUVERNEMENT DU PPROU:
M. le capitaine Manuel D. FAURA, attach6 naval h Londres.

Lx GOUVERNEMENT DE POLOGNE :

M. Alphonse POKLEWSKI-KOZIELL, conseiller commercial h l'Ambassade polonaise
Londres.

M. Boguslaw BAGNIEWSKI, conseiller au Ministare de l'Industrie et du Commerce, Varsovie.
LE GOUVERNEMENT DE PORTUGAL:

M. Thomaz RIBEIRO DE MELLO, ministre pl~nipotentiaire ; chef de la Section 6conomique
au Ministare des Affaires 6trangres portugais.

M. le capitaine de fr6gate Carlos THEODORO DA COSTA, ing6nieur naval.
LE GOUVERNEMENT DE SUADE :

M. le baron Erik Kule PALMSTIERNA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
h Londres.

M. Per Axel LINDBLAD, chef de section . l'Administration centrale du commerce.
M. le capitaine Erik Axel Fredrik EGGERT, expert pour les affaires maritimes de

l'Administration royale du travail et de la pr~voyance sociale.
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES:

M. Dimitri BOGOMOLOFF, conseiller A l'Ambassade de l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes h Londres.

Qui, apr~s s'6tre commiiniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6 en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

PRtLIMINAIRES.

Article premier.
OBLIGATION G1INtRALE DE LA CONVENTION.

Afin que les lignes de charge prescrites par ]a pr6sente convention soient observ6es, les
gouvernements contractants s'engagent h appliquer les dispositions de cette convention, A 6dicter
tous r~glements et h prendre toutes autres mesures propres h lui faire produire son plein et entier
effet.

Les dispositions de la prsente convention sont compl6t~es par des annexes qui ont la m~me
valeur et entrent en vigueur en m~me temps que la pr6sente convention. Toute r6f~rence h la
pr~sente convention implique r~f~rence simultane au r~glement y annex6.

Article 2.

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION.
i. Les dispositions de la pr~sente convention s'appliquent A tous les navires qui effectuent

des voyages internationaux et qui appartiennent h un pays dont le gouvernement est un gouver-
nement contractant ou ?i des territoires auxquels la convention s'applique en vertu des dispositions
de l'article 21, h l'exception :

a) Des navires de guerre ; des navires uniquement affect~s hi la pche ; des yachts
de plaisance et des navires qui ne transportent ni cargaison ni passagers;

b) Des navires de moins de 150 tonneaux de jauge brute.
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2. Ships when engaged on international voyages between the near neighbouring ports of
two or more countries may be exempted by the Administration to which such ships belong from
the provisions of this Convention, so long as they shall remain in such trades, if the Governments
of the countries in which such ports are situated shall be satisfied that the sheltered nature and
conditions of such voyages between such ports make it unreasonable or impracticable to apply the
provisions of this Convention to ships engaged in such trades.

3. All agreements and arrangements relating to load line or matters appertaining thereto
at present in force between Contracting Governments shall continue to have full and complete
effect during the terms thereof as regards :

(a) Ships to which this Convention does not apply;
(b) Ships to which this Convention applies in respect of matters for which it has

not expressly provided.
To the extent, however, that such agreements or arrangements conflict with the provisions

of this Convention, the provisions of this Convention shall prevail.
Subject to any such agreement or arrangement :

(a) All ships to which this Convention does not apply ; and
(b) All matters which are not expressly provided for in this Convention

shall remain subject to the legislation of each Contracting Government to the same extent as if
this Convention had not been made.

Article 3.

DEFINITIONS.

In this Convention, unless expressly provided otherwise
(a) A ship is regarded as belonging to a country if it is registered by the Government

of that country ;
(b) The expression " Administration " means the Government of the country to

which the ship belongs;
(c) An " international voyage " is a voyage from a country to which this Convention

applies to a port outside such country, or conversely, and for this purpose, every colony,
overseas territory, protectorate or territory under suzerainty or mandate is regarded
as a separate country;

(d) The expression " Rules " means the Rules contained in Annexes I, II and III
(e) A " new ship " is a ship, the keel of which is laid on or after the ist July, 1932,

all other ships being regarded as existing ships.
(/) The expression " steamer " includes any vessel propelled by machinery.

Article 4.

CASES OF " FORCE MAJEURE ".

No ship, which is not subject to the provisions of this Convention at the time of its departure
on any voyage, shall become subject to the provisions of this Convention on account of any deviation
from its intended voyage due to stress of weather or any other cause of /orce majeure.

In applying the provisions of this Convention, the Administration shall give due consideration
to any deviation or delay caused to any ship owing to stress of weather or to any other cause of
jorce mayeure.
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2. Les navires pourront 6tre exempt~s des prescriptions de ]a pr~sente convention par
l'administration du gouvernement contractant dont ils relvent, lorsqu'ils seront affect6s h untrafic dans des voyages internationaux entre des ports proches de deux ou plusieurs pays, tant
qu'ils demeureront affect~s h ce trafic et si les gouvernements des pays dans lesquels ces ports sontsitu~s, reconnaissant que les voyages sont effectu~s dans des parages abrit~s et dans des conditions
telles qu'il n'est ni raisonnable ni possible d'appliquer auxdits navires les prescriptions de la
pr~sente convention.

3. Tous les accords et arrangements qui concernent les lignes de charge ou les questions s'y
rapportant et qui sont actuellement en vigueur entre gouvernements contractants conserveront
leur plein et entier effet pendant la dur6e desdits accords et arrangements en ce qui concerne

a) Les navires auxquels la pr~sente convention ne s'applique pas ;
b) Les navires auxquels la pr~sente convention s'applique, mais seulement pour les

points qui n'y ont pas t6 express~ment pr6vus.
Dans la mesure oii, cependant, de tels accords ou arrangements seraient en opposition avec

les prescriptions de la pr~sente convention, les dispositions de celle-ci devront pr~valoir.
Sous reserve de tels accords ou arrangements :

a) Tous les navires auxquels la pr6sente convention ne s'applique pas ; et
b) Toutes les questions qui ne font pas l'objet de prescriptions expresses dans la

presente convention,
resteront soumis h ]a legislation de chaque gouvernement contractant dans la mme mesure que
si la pr~sente convention n'6tait pas intervenue.

Article 3.

DtFINITIONS.

Dans la prsente convention, t moins d'indications expresses contraires
a) Un navire est consid~r6 comme appartenant h un pays s'il est immatricul par

le gouvernement de ce pays ;
b) L'expression " administration ) signifie le gouvernement du pays auquel le navire

appartient ;
c) Un ( voyage international ) est un voyage effectu6 entre un pays auquel la pr~sente

convention s'applique et un port situ6 en dehors de ce pays, ou inversement, et h cet effe6,
chaque colonie, territoire d'outre-mer, protectorat ou territoire plac6 sous suzerainet6
ou mandat est consid~r6 comme un pays distinct ;

d) L'expression " r~gles ) d6signe les r~gles contenues dans les annexes I, 11 et III
e) Un (( navire neuf ) est un navire dont la quille sera posse le Ier juillet 1932 Ou

post~rieurement. Tous les autres navires sont consid~r~s comme des navires existants./) L'expression "(vapeur )) comprend tout navire mi par une machine.

Article 4.

CAS DE (( FORCE MAJEURE ).

Si au moment de son depart pour un voyage quelconque un navire n'est pas sournis aux
prescriptions de la pr~sente convention, il ne devra pas y 6tre astreint au cours de son voyage
lorsqu'il sera dirout6 soit par le mauvais temps, soit par toute autre cause de force majeure.

Dans l'application des prescriptions de la pr~sente convention, l'administration tiendra comptede tout d~routement ou retard occasionn t tout navire soit par le mauvais temps, soit par tout
autre cause de force ma eure.
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CHAPTER II.

LOAD LINE: SURVEY AND MARKING.

Article 5.

GENERAL PROVISIONS.

No ship to which this Convention applies shall proceed to sea on an international voyage after
the date on which this Convention comes into force, unless the ship, being

A. A new ship :
(a) Has been surveyed in accordance with the provisions of Annex I
(b) Complies with the provisions of Part II of Annex I ; and
(c) Has been marked in accordance with the provisions of this Convention.

B. An existing ship:
(a) Has been surveyed and marked (whether before or after this Convention

comes into force) in accordance with the conditions prescribed either in paragraph A
of this Article or in one of the sets of Rules for the Assignment of Load
Line particularised in Annex IV ; and

(b) Complies with the provisions of Part II of Annex I in principle, and also
in detail, so far as is reasonable and practicable, having regard to the efficiency of
(i) the protection of openings ; (ii) guard rails ; (iii) freeing ports, and (iv) means
of access to crews' quarters provided by the existing arrangements, fittings and
appliances on the ship.

Article 6.

PROVISIONS FOR STEAMERS CARRYING TIMBER DECK CARGOES.

i. A steamer which has been surveyed and marked under Article 5 shall be entitled to be
surveyed and marked with a timber load line under Part V of Annex I if, being:

A. A new ship, it complies with the conditions and provisions prescribed in Part V
of Annex I ;

B. An existing ship, it complies with the conditions and provisions of Part V
of Annex I other than Rule LXXX, and also in principle, so far as is reasonable and
practicable, with the conditions and provisions prescribed by Rule LXXX provided
that in assigning a timber load line to an existing ship the Administration shall make
such addition to the freeboard as shall be reasonable, having regard to the extent to
which such ship falls short of full compliance with the conditions and provisions prescribed
in Rule LXXX.

2. A steamer when using the timber load line shall comply with Rules LXXXIV, LXXXV,
LXXXVI, LXXXVIII and LXXXIX.
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CHAPITRE II

LIGNES DE CHARGE: VISITE ET APPOSITION DES MARQUES.

Article 5.

DISPOSITIONS GtNERALES.

Aucun navire auquel la pr6sente convention s'applique ne pourra prendre ]a mer pour un voyage
international apr~s la date de l'entr~s en vigueur de la convention, A moins que

A. Dans le cas d'un navire neuf :
a) Il ait 6t6 visit6 conform~ment aux conditions prescrites dans l'annexe I de la

pr~sente convention ;
b) I1 ait satisfait aux prescriptions de la deuxi~me partie de 1'annexe I ; et
c) I1 ait 6t6 marqu6 conform6ment aux dispositions de cette convention.

B. Dans le cas d'un navire existant :
a) II ait 6t6 visit6 et marqu6 (soit avant soit apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sertte

convention), conform6ment aux conditions prescrites soit dans le paragraphe A du
present article soit dans l'un des r~glements pour l'assignation des lignes de charge
sp~cifi6s dans l'annexe IV ; et

b) I ait satisfait en principe et aussi en d6tail autant qu'il sera raisonnable et possible
aux prescriptions de la deuxi~me partie de l'annexe I en tenant compte de l'efficacit6
I°  de la protection des ouvertures ; 20 des garde-corps ; 3 0 des sabords de d~charge et
40 des moyens d'acc~s au logement de 1'6quipage qui r~sulte des arrangements,
installations et dispositifs existants h bord du navire.

Article 6.

DISPOSITIONS POUR LES VAPEURS CHARGEANT DU BOIS EN PONTEE.

i. Un vapeur qui a t6 visit6 et marqu6 conformrment aux prescriptions de l'article 5 pourra
6tre visit6 et recevoir les marques pr~vues pour les navires chargeant du bois en pont~e conform~ment
h la cinqui~me partie de l'annexe I :

A. Dans le cas d'un navire neuf, s'il satisfait aux conditions et prescriptions
contenues dans la cinqui~me partie de l'annexe I ;

B. Dans les cas d'un navire existant, s'il satisfait aux conditions et prescriptions
contenues dans la cinqui~me partie de 'annexe I a l'exception de la r~gle LXXX et aussi
en principe autant qu'il sera raisonnable et possible aux conditions et prescriptions
pr~vues dans la r~gle LXXX 6tant entendu que dans l'assignation h un navire existant
d'une ligne de charge pour bois en pontde, I'administration exigera telle augmentation
de franc-bord, qui sera raisonnable, en tenant compte de ]a mesure dans laquelle ce navire
ne satisfait pas enti~rement aux conditions et prescriptions contenues dans la r~gle LXXX.

2. Quand un vapeur utilisera ]a ligne de charge pour chargement de bois en pont6e, il devra
satisfaire aux dispositions des r~gles LXXXIV, LXXXV, LXXXVI, LXXXVIII et LXXXIX.
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Article 7.

PROVISIONS FOR TANKERS.

A steamer which has been surveyed under Article 5 shall be entitled to be surveyed and
marked as a tanker under Part VI of Annex I if, being

A. A new ship, it complies with the conditions and provisions prescribed in Part VI
of Annex I;

B. An existing ship, it complies with the conditions and provisions in Rules XCIII,
XCVI, XCVII, XCVIII and XCIX, and also in principle so far as is reasonable and
practicable with Rules XCIV, XCV and C, provided that in assigning a tanker load
line to an existing ship the Administration shall make such addition to the freeboard
as shall be reasonable having regard to the extent to which such ship falls short of full
compliance with the conditions and provisions prescribed in Rules XCIV, XCV and C.

Article 8.

PROVISIONS FOR SHIPS OF SPECIAL TYPES.

For steamers over 300 feet in length, possessing constructional features similar to those of a
tanker which afford extra invulnerability against the sea, a reduction in freeboard may be granted.

The amount of such reduction shall be determined by the Administration in relation to the
freeboard assigned to tankers, having regard to the degree of compliance with the conditions of
assignment laid down for these ships, and the degree of subdivision provided.

The freeboard assigned to such a ship shall in no case be less than would be assigned to the
ship as a tanker.

Article 9.

SURVEY.

The survey and marking of ships for the purpose of this Convention shall be carried out by
officers of the country to which the ships belong, provided that the Government of each country
may entrust the survey and marking of its ships either to Surveyors nominated for this purpose,
or to organisations recognised by it. In every case the Government concerned fully guarantees the
completeness and efficiency of the survey and marking.

Article io.

ZONES AND SEASONAL AREAS.

A ship to which this Convention applies shall conform to the conditions applicable to the zones
and seasonal areas described in Annex II to this Convention.

A port standing on the boundary line between two zones shall be regarded as within the zone
from or into which the ship arrives or departs.
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Article 7.

DISPOSITIONS POUR LES NAVIRES A CITERNES.

Un navire qui a t visit6 conform~ment aux prescriptions de 1'article 5 pourra tre visit6
et recevoir les marques pour les navires A citernes conform6ment aux dispositions de la sixi~me
partie de l'annexe I :

A. Dans le cas d'un navire neuf, s'il satisfait aux conditions et prescriptions contenues
dans la sixi~me partie de l'annexe I ;

B. Dans le cas d'un navire existant, s'il satisfait aux conditions et prescriptions
contenues dans les r~gles XCIII, XCVI, XCVII, XCVIII et XCIX et aussi en principe
autant qu'il sera raisonnable et possible aux conditions et prescriptions pr~vues par les
rfgles XCIV, XCV et C, 6tant entendu que dans l'assignation h un navire existant d'une
ligne de charge pour un navire A citernes, l'administration exigera telle augmentation
de franc-bord qui sera raisonnable, en tenant compte de la mesure dans laquelle ce
navire ne satisfait pas enti~rement aux conditions et prescriptions contenues dans les
r~gles XCIV, XCV et C.

Article 8.

DISPOSITIONS POUR LES NAVIRES DE TYPES SPECIAUX.

I1 pourra tre accord6 une rfduction de franc-bord aux vapeurs ayant une longueur de plus
de 91,44 mtres, qui poss~dent des caract~ristiques de construction analogues h celles des navires
A citernes leur assurant une defense supplfmentaire contre la mer.

La valeur de cette r~duction sera dftermin6e par l'administration qui tiendra compte A cet
effet de la fa~on dont est calcul6 le franc-bord des navires A citernes ainsi que des conditions
d'assignation qui leur sont impos~es et du degr6 de compartimentage r~alis6.

Le franc-bord qui sera assign6 A un tel navire ne devra en aucun cas 6tre plus rtduit que celui
qui serait attribu6 au navire s'il 6tait consid~r6 comme navire A citernes.

Article 9.

VISITE.

La visite et l'apposition des marques des navires en vue de l'application de la prfsente
convention seront faites par des fonctionnaires du pays auquel le navire appartient, 6tant entendu
que le gouvernement de chaque pays peut confier la visite et l'apposition des marques de ses navires
soit A des inspecteurs nommis h cet effet, soit A des organismes reconnus par lui. Dans tous les cas,
le gouvernement int~ress6 garantit que la visite et l'apposition des marques ont Witti complktement
et efficacement effectu~es.

Article io.

ZONES ET RiGIONS P1tRIODI9UES.

Un navire auquel ]a pr~sente convention s'applique devra se conformer aux conditions qui
sont applicables aux zones et r6gions p6riodiques telles qu'elles sont d~finies A l'annexe II dela
pr~sente convention.

Lorsqu'un port se trouve sur la ligne de demarcation de deux zones, il sera consid~r6 comme
6tant soit dans la zone que le navire vient de traverser pour l'entr~e au port, soit dans celle qu'il
doit traverser apr~s son depart.
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CHAPTER III.

CERTIFICATES.

Article ii.

ISSUE OF CERTIFICATES.

A certificate, called " International Load Line Certificate, " shall be issued to every ship
which has been surveyed and marked in accordance with this Convention, but not otherwise.

An International Load Line Certificate shall be issued either by the Government of the country
to which the ship belongs or by any person or organisation duly authorised by that Government,
and in every case the Government assumes full responsibility for the certificate.

Article 12.

ISSUE OF. CERTIFICATES BY ANOTHER GOVERNMENT.

The Government of a country to which this Convention applies may, at the request of the
Government of any other country to which this Convention applies, cause any ship which belongs
to the last-mentioned country, or (in the case of an unregistered ship) which is to be registered
by the Government of that country, to be surveyed and marked, and, if satisfied that the
requirements of this Convention are complied with, issue an International Load Line Certificate
to such ship, under its own responsibility. Any certificate so issued must contain a statement
to the effect that it has been issued at the request of the Government of the country to which the
ship belongs, or of the Government by whom the ship is to be registered, as the case may be, and
it shall have the same force and receive the same recognition as a certificate issued under Article Ii
of this Convention.

Article 13.

FORM OF CERTIFICATE.

The International Load Line Certificates shall be drawn up in the official language or languages
of the country by which they are issued.

The form of the certificate shall be that of the model given in Annex III, subject to such
modifications as may, in accordance with Rule LXXVIII, be made in the case of ships carrying
timber deck cargoes.

Article 14.

DURATION OF CERTIFICATES.

i. An International Load Line Certificate shall, unless it is renewed in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, expire at the end of such period as may be specified therein
by the Administration which issues it : but the period so specified shall not exceed five years from
the date of issue.
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CHAPITRE III

CERTIFICATS.

Article II.

DILIVRANCE DES CERTIFICATS.

Un certificat appel6 (( certificat international de franc-bord ) sera d6livr6 h tout navire A
condition qu'il ait W visit6 et marqu6 conformiment aux prescriptions de la pr~sente convention.

Le certificat international de franc-bord sera d~livr6 soit par le gouvernement auquel le navire
appartient, soit par toute personne ou organisme dfiment reconnu par ce gouvernement, et dans
tous les cas le gouvernement assumera la pleine responsabilit6 du certificat.

Article 12.

DfLIVRANCE D'UN CERTIFICAT PAR UN AUTRE GOUVERNEMENT.

Le gouvernement d'un pays auquel la pr6sente convention s'applique peut h la requite du
gouvernement d'un autre pays auquel cette convention s'applique faire visiter et apposer les
marques A tout navire qui appartient A ce dernier pays, ou (dans le cas d'un navire non immatricul6)
qui doit ktre immatricul6 par le gouvernement de ce pays et s'il a constat6 que les prescriptions
de ]a pr~sente convention sont satisfaites, il peut lui d~livrer, sous sa propre responsabilit6, un
certificat international de franc-bord. Tout certificat ainsi d~livr6 doit porter une d6claration
6tablissant qu'il a W d6livr6 A la requfte du gouvernement du pays auquel le navire appartient
ou du gouvernement par lequel le navire doit 6tre immatricul6, selon le cas. Ce certificat aura la
m~me valeur et sera accept6 au m~me titre que celui qui aura 6t6 d~livr6 conform6ment i l'article II
de la pr~sente convention.

Article 13.

FORME DES CERTIFICATS.

Les certificats internationaux de franc-bord seront r~dig~s dans la ou les langues officielles
du pays par lequel ils seront d6livr~s.

Les certificats seront conformes au mod~le pr~vu par lannexe III sous reserve des modifications
qui peuvent 6tre apport~es eu 6gard A la r~gle LXXVIII dans le cas des navires transportant des
chargements de bois en ponte.

Article 14.

DUREE DE LA VALIDITIE DES CERTIFICATS.

i. A moins qu'il ne soit renouvel6 conformment aux dispositions du paragraphe 2 du present
article, un certificat international de franc-bord restera valable pour la p~riode qui y sera mentionn6e
par l'administration qui L'aura d~livr6, sans toutefois que cette p~riode puisse exc~der cinq ans
A partir de la date de sa d~livrance.
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2. An International Load Line Certificate may be renewed from time to time by the
Administration which issued it for such period (not exceeding five years on any occasion) as the
Administration thinks fit, after a survey not less effective than the survey required by this
Convention before the issue of the certificate, and any such renewal shall be endorsed on the
certificate.

3. An Administration shall cancel any International Load Line Certificate issued to a ship
belonging to its country :

A. If material alterations have taken place in the hull and superstructures of the ship which
affect the calculations of freeboard.

B. If the fittings and appliances for the (i) protection of openings, (ii) guard rails, (iii) freeing
ports and (iv) means of access to crews' quarters are not maintained in as effective a condition
as they were in when the certificate was issued.

C. If the ship is not inspected periodically at such times and under such conditions as the
Administration may think necessary for the purpose of securing that the hull and superstructures
referred to in Condition A are not altered and that the fittings and appliances referred to in
Condition B are maintained as therein provided throughout the duration of the certificate.

Article 15.

ACCEPTANCE OF CERTIFICATES.

International Load Line Certificates issued under the authority of a Contracting Government
shall be accepted by the other Contracting Governments as having the same force as the certificates
issued by them to ships belonging to their respective countries.

Article 16.

CONTROL.

I. A ship to which this Convention applies, when in a port of a country to which it does not
belong, is in any case subject to control with respect to load line as follows : An officer duly authorised
by the Government of that country may take such steps as may be necessary for the purpose of
seeing that there is on board a valid International Load Line Certificate. If there is such a certificate
on board the ship, such control shall be limited to the purpose of securing :

(a) That the ship is not loaded beyond the limits allowed by the certificate
(b) That the position of the load line on the ship corresponds with the certificate

and
(c) That the ship has not been so materially altered in respect to the matters dealt

with in conditions A and B (set out in paragraph 3 of Article 14) that the ship is manifestly
unfit to proceed to sea without danger to human life.

2. Only officers possessing the necessary technical qualifications shall be authorised to
exercise control as aforesaid, and if such control is exercised under (c) above, it shall only be
exercised in so far as may be necessary to secure that the ship shall be made fit to proceed to sea
without danger to human life.

3. If control under this Article appears likely to result in legal proceedings being taken against
the ship, or in the ship being detained, the Consul of the country to which the ship belongs shall
be informed as soon as possible of the circumstances of the case.
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2. A la suite d'une visite, tout certificat international de franc-bord pourra 6tre renouvel6
periodiquement par l'administration qui l'aura dlivr6 pour une dur~e qu'elle jugera convenable,
mais qui n'exc~dera en aucun cas cinq ans. Cette visite ne devra pas tre moins efficace que celle
qui est pr~vue par ]a pr6sente convention pour la d6livrance initiale du certificat. Mention de
chacun de ces renouvellements devra 8tre port6e au dos du certificat.

3. Le certificat international de franc-bord sera annul6 par l'administration qui I'aura d6livr6
A un navire relevant de cette administration :

A. Si des modifications de quelque importance affectant le calcul du franc-bord ont t6
apport~es A la coque et aux superstructures du navire.

B. Si les installations et les dispositifs pour (i) ]a protection des ouvertures ; (ii) les garde-corps
(iii) les sabords de d~charge ; (iv) les moyens d'acc~s aux logements de l'6quipage n'ont pas W
maintenues dans des conditions aussi efficaces qu'elles k'itaient lors de la d~livrance du certificat.

C. Lorsque le navire n'aura pas 6t6 visit6 p6riodiquement aux 6poques et dans les conditions
fix~es par l'administration pour s'assurer pendant toute la duroe de la validit6 du certificat que
la coque et les superstructures vis~es dans ]a clause A ne sont pas modifi~es et que les installations
et les dispositifs vis~s dans la clause B sont maintenus en 6tat.

Article 15.

ACCEPTATION DES CERTIFICATS.

Chaque gouvemement contractant reconnaitra aux certificats internationaux de franc-bord
d~livr~s par les autres gouvernements contractants ou sous leur autorit6 la m~me valeur qu'aux
certificats dilivr~s par lui A ses navires nationaux.

Article 16.

CONTROLE.

i. Tout navire auquel la pr6sente convention s'applique quand it se trouvera dans un port
d'un pays auquel il n'appartient pas sera, en tout cas, et en ce qui concerne les lignes de charge,
soumis au contr6le suivant : un fonctionnaire dfiment autoris6 par le gouvernement dudit pays
pourra prendre les mesures qui peuvent ktre n~cessaires A l'effet de constater qu'il existe A bord un
certificat international de franc-bord valable. Si un tel certificat existe A bord, le contr6le consistera
seulement A verifier :

a) Que le navire n'est pas charg6 au delh des limites permises par le certificat;
b) Que la position des lignes de charge sur le navire correspond aux indications

portes sur le certificat ; et
c) Qu'en ce qui concerne les points visas dans les clauses A et B du paragraphe 3

de l'article 14, le navire n'a pas subi des modifications d'une importance telle qu'il soit
manifestement hors d'6tat de prendre la mer sans danger pour la vie humaine.

2. Seuls les fonctionnaires qui poss~dent la comp6tence technique n6cessaire seront autoris~s
A exercer le contr6le pr6cit6 et si ce contr6le est exerc6 en vertu de l'alin~a c) ci-dessus, il ne le sera
que dans la mesure n~cessaire pour s'assurer que le navire sera en 6tat de prendre la mer sans danger
pour la vie humaine.

3. Au cas oii le contr6le exerc6 en vertu du present article semblerait avoir pour consequence
soit d'entrainer des poursuites l~gales contre le navire, soit d'interdire son depart, le consul du pays
auquel il appartient devra tre inform6 aussit6t que possible des circonstances de l'incident.
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Article 17.

PRIVILEGES.

The privileges of this Convention may not be claimed in favour of any ship unless it holds a
valid International Load Line Certificate.

CHAPTER IV.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

EQUIVALENTS.

Where in this Convention it is provided that a particular fitting, or appliance, or type thereof,
shall be fitted or carried in a ship, or that any particular arrangement shall be adopted, any
Administration may accept in substitution therefor any other fitting, or appliance, or type thereof,
or any other arrangement, provided that such Administration shall have been satisfied that the
fitting, or appliance, or type thereof, or the arrangement substituted is in the circumstances at least
as effective as that specified in this Convention.

Any Administration which so accepts a new fitting, or appliance, or type thereof, or new
arrangement shall communicate the fact to the other Administrations, and, upon request, the
particulars thereof.

Article 19.

LAWS, REGULATIONS, REPORTS.

The Contracting Governments undertake to communicate to each other:
(I) The text of laws, decrees, regulations and decisions of general application which

shall have been promulgated on the various matters within the scope of this Convention ;

(2) All available official reports or official summaries of reports in so far as they
show the results of the provisions of this Convention, provided always that such reports
or summaries are not of a confidential nature.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is invited to
serve as an intermediary for collecting all this information and for bringing it to the knowledge
of the other Contracting Governments.

Article 20.

MODIFICATIONS, FUTURE CONFERENCES.

i. Modifications of this Convention which may be deemed useful or necessary improvements
may at any time be proposed by any Contracting Government to the Government of the United
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Article 17.

BPNtFICE DE LA CONVENTION.

Le b6n6fice de la pr6sente convention ne peut 6tre r~clam en faveur d'un navire que s'il poss~de
un certificat international de franc-bord non p6rim6.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GtNPRALES.

Article 18.

EQUIVALENCE.

Lorsque dans la pr~sente convention il est pr~vu que l'on doit placer ou avoir h bord soit une
installation ou un dispositif soit un certain type d'installation ou de dispositif, ou lorsqu'il est pr6vu
qu'une disposition particuli~re doit 6tre adopt6e, toute administration peut accepter, en remplace-
ment, soit toute autre installation ou dispositif, soit un certain type d'installation ou de dispositif,
soit toute autre disposition, A la condition que cette administration ne soit assur6e que soit l'instal-
lation ou dispositif, soit le type d'installation ou de dispositif, soit la disposition substitute a dans
les circonstances une efficacit6 au moins 6gale A celle qui est prescrite dans la pr6sente convention.

Toute administration qui accepte dans ces conditions soit une installation ou un dispositif
nouveau, soit un type nouveau d'installation ou de dispositif, soit une disposition nouvelle doit
en donner connaissance aux autres administrations et leur en communiquer, sur demande, la
description d~taill6e.

Article 19.

Lois, RtGLEMENTS, RAPPORTS.

Les gouvernements contractants s'engagent A se communiquer
io Le texte des lois, dcrets, r~glements et arr6t6s d'application g~n6rale qni auront

W promulgu6s ou pris sur les diff6rentes mati6res qui rentrent dans le champ d'application
de la pr6sente convention ;

20 Tous les rapports on r6sum6s de rapports officiels L leur disposition, dans la mesure
oh ces documents indiquent les r6sultats de l'application de la pr6sente convention sous
la reserve que ces rapports ou r6sum6s n'aient pas un caract~re confidentiel.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord est invit6
A servir d'interm6diaire pour recueillir tous ces renseignements et les porter A la connaissance
des autres gouvernements contractants.

Article 20.

MODIFICATIONS, CONFtRENCES FUTURES.

i. Les modifications A la pr6sente convention qui pourraient 6tre consid6r6s comme des
am6liorations utiles ou n6cessaires peuvent en tout temps 8tre propos6es par un gouvernement
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Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and such proposals shall be communicated by
the latter to all the other Contracting Governments, and if any such modifications are accepted
by all the Contracting Governments (including Governments which have deposited ratifications
or accessions which have not yet become effective) this Convention shall be modified accordingly.

2. Conferences for the purpose of revising this Convention shall be held at such times and
places as may be agreed upon by the Contracting Governments.

A Conference for this purpose shall be convoked by the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland whenever, after this Convention has been in force for five
years, one-third of the Contracting Governments express a desire to that effect.

CHAPTER V.

FINAL PROVISIONS.

Article 21.

APPLICATION TO COLONIES.

x. A Contracting Government may, at the time of signature, ratification, accession or there-
after, by a notification in writing addressed to the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, declare its desire that this Convention shall apply to all or any of its
Colonies, overseas territories, protectorates or territories under suzerainty or mandate, and this
Convention shall apply to all the territories named in such notification, two months after the date
of the receipt thereof, but, failing such notification, this Convention -will not apply to any such
territories.

2. A Contracting Government may at any time by a notification in writing addressed to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland express its desire that
this Convention shall cease to apply to all or any of its colonies, overseas territories, protectorates
or territories under suzerainty or mandate to which this Convention shall have, under the provisions
of the preceding paragraph, been applicable for a period of not less than five years, and in such
case the Convention shall cease to apply twelve months after the date of the receipt of such notifi-
cation by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to all
territories mentioned therein.

3. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
inform all the other Contracting Governments of the application of this Convention to any Colony,
overseas territory, protectorate or territory under suzerainty or mandate under the provisions of
paragraph I of this Article, and of the cessation of any such application under the provisions of
paragraph 2, stating in each case the date from which this Convention has become or will cease
to be applicable.

Article 22.

AUTHENTIC TEXTS. - RATIFICATION.

This Convention, of which both the English and French texts shall be authentic, shall be
ratified.
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contractant au Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.
Ces propositions doivent 6tre communiqu~es par ce dernier A tous les autres gouvernements
contractants ; si Fune quelconque de ces modifications est accept6e par tous les gouvernements
contractants (y compris les gouvernements ayant d~pos6 des ratifications ou adhesions qui ne
sont pas encore devenues effectives) la pr6sente convention sera modifi6e en consequence.

2. Des conferences ayant pour objet la revision de la pr~sente convention se tiendront aux
dates et lieux dont pourront convenir les gouvernements contractants.

Lorsque la pr~sente convention aura W en vigueur pendant cinq ans, une conference ayant
pour objet sa revision devra 6tre convoqu~e par le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord si un tiers des gouvernements contractants en exprime le d6sir.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES.

Article 21.

APPLICATION AUX COLONIES.

i. Un gouvernement contractant peut au moment de la signature, de la ratification ou de
l'adh~sion, ou ult~rieurement notifier par une d~claration 6crite adress~e au Gouvernement du
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord son intention d'appliquer la pr~sente
convention h toutes ses colonies, territoires d'outre-mer, protectorats ou territoires sous suzerainet6
ou sous mandat, ou h certains d'entre eux. La pr6sente convention s'appliquera dans tous les
territoires d~sign~s dans cette declaration deux mois apr~s la date k laquelle elle aura 6t6 reque
h d~faut d'une tele notification la pr~sente convention ne s'appliquera h aucun de ces territoires.

2. Un gouvernement contractant peut, h toute 6poque et par declaration 6crite adress6e au
Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 'Irlande du Nord, notifier son
intention de faire cesser ]'application de la pr6sente convention dans toutes ses colonies, territoires
d'outre-mer, protectorats ou territoires sous suzerainet6 ou sous mandat, ou dans certains d'entre
eux auxquels la prsente convention aura t6 appliqu~e pendant une pdriode de cinq ans au moins
conform~ment aux dispositions du paragraphe pr~c~dent. Dans ce cas, la pr~sente convention
cessera de s'appliquer dans tous les territoires mentionn6s douze mois apr~s la date de la reception
de cette d~claration par le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 'Irlande du Nord informera
tons les autres gouvernements contractants de l'appiication de la pr~sente convention dans toute
colonie, territoire d'outre-mer, protectorat on territoire sous suzerainet6 ou sous mandat confor-
moment aux dispositions du paragraphe premier du present article ainsi que de la cessation de
cette application, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, en sp~cifiant
dans chaque cas, la date A partir de laquelle la pr~sente convention sera applicable, ou cessera
de l'6tre.

Article 22.

TEXTES AUTHENTIQUES. RATIFICATION.

La pr~sente convention dont les textes en anglais et en frangais sont l'un et l'autre authentiques
doit 6tre ratifi6e.
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The instruments of ratification shall be deposited in the archives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which will notify all the other signatory
or acceding Governments of all ratifications deposited and the date of their deposit.

Article 23.

AccESSION.

A Government (other than the Government of a territory to which Article 21 applies) on behalf
of which this Convention has not been signed, shall be allowed to accede thereto at any time after
the Convention has come into force. Accessions shall be effected by means of notifications in
writing addressed to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
and shall take effect three months after their receipt.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall inform
all signatory and acceding Governments of all accessions received and of the date of their receipt.

Article 24.

DATE OF COMING IN FORCE.

This Convention shall come into force on the Ist July, 1932, as between the Governments
which have deposited their ratifications by that date, and provided that at least five ratifications
have been deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland. Should five ratifications not have been deposited by that date, this Convention shall
come into force three months after the date on which the fifth ratification is deposited. Ratifications
deposited after the date on which this Convention has come into force shall take effect three months
after the date of their deposit.

Article 25.

DENUNCIATION.

This Convention may be denounced on behalf of any Contracting Government at any time
after the expiration of five years from the date on which the Convention comes into force in so far
as that Government is concerned. Denunciation shall be effected by a notification in writing
addressed to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
which will notify all the other contracting Governments of all denunciations received and of the
date of their receipt.

A denunciation shall take effect twelve months after the date on which notification thereof
is received by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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Les actes de ratification doivent 6tre d~pos~s dans les archives du Gouvernement du Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne et de 'Irlande du Nord, qui notifiera h tous les autres gouvernements
signataires ou adherents, toutes les ratifications d~pos~es ainsi que la date de leur dfp6t.

Article 23.

ADHtSION.

Un gouvernement non signataire de ]a pr6sente convention, autre que le gouvernement d'un
territoire auquel 'article 21 s'applique, pourra h toute 6poque adhfrer A ]a pr~sente convention
apr~s sa mise en vigueur. Les adhesions s'effectueront par des notifications 6crites adress6es au
Gouv rnement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 'Irlande du Nord et elles prendront
effet trois mois apr~s ]a date de leur rfception.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord informera
tous les gouvernements signataires et adh6rents de toutes les adhesions regues et de la date de leur
reception.

Article 24.

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR.

La prfsente convention entrera en vigueur le 1 er juillet 1932, entre les gouvernements qui
auront, A cette date, dfpos6 leur ratification et h la condition qu'au moins cinq ratifications aient
6t6 d~pos6es au Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.
Au cas oii cinq ratifications n'auraient pas 6t6 dfpos~es h cette date, la pr~sente convention entrera
en vigueur trois mois apr~s ]a date h laquelle ]a cinqui~me ratification aura 6t6 d~pos~e. Les
ratifications d~pos~es post6rieurement :1 la date t laquelle la pr6sente convention sera entree en
vigueur prendront effet trois mois apr~s la date de leur d6p6t.

Article 25.

DtNONCIATION.

La pr6sente convention peut h tout moment 6tre d~nonc~e par 'un quelconque des gouverne-
ments contractants apr~s 1'expiration d'une p6riode de cinq ans, compt~e h partir de la date
laquelle la convention est entree en vigueur pour le gouvernement en question. La d6nonciation
sera effectu~e par une notification 6crite adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord ; celui-ci notifiera h tous les autres gouvernements contractants
toutes les d~nonciations revues et la date de leur r6ception.

Une d~nonciation aura effet douze mois apr6s la date h laquelle ]a notification en aura W re~ue
par le Gouvernement du Royanme-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.
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In faith whereof, the Plenipotentiaries have
signed hereafter.

Done at London this fifth day of July, 1930,
in a single copy, which shall remain deposited
in the archives of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, which shall transmit certified true
copies thereof to all signatory Governments.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont ap-
pos6 ci-dessous leurs signatures.

Fait A Londres ce cinqui~me jour du mois
de juillet, 193o, en un seul exemplaire qui dolt
6tre d~pos6 dans les archives du Gouvernement
du Royaume-Uni de la Granide-Bretagne et
de l'Ir]ande du Nord, lequel doit en transmettre
des copies certifi~es conformes h tous les gou-
vernements signataires.

(L. S.) Gustav KOENIGS.

Walter LAAS.

Karl STURM.

H. P. CAYLEY.

V. C. DUFFY.

R. GRIMARD.

A. JOHNSTON.

Oscar BUNSTER.

Guillermo PATTERSON.

Emil KROGH.

Aage H. LARSEN.

H. P. HAGELBERG.

Octaviano M. BARCA.

Sean DULCHAONTIGH.

T. J. HEGARTY.

Herbert B. WALKER.

David ARNOTT.

Laurens PRIOR.

Howard C. TOWLE.

Albert F. PILLSBURY.

Robert F. HAND.

Jas. KENNEDY.

H. W. WARLEY.

John G. TAWRESEY.

E. PALMSTIERNA.

E. EGGERT.
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A. H. SAASTAMOINEN.

B. BRANDT.

Jean MARIE.

A. DE BERLHE.

H. F. OLIVER.

F. W. BATE.

Alfred J. DANIEL.

John T. EDWARDS.

Ernest W. GLOVER.

Norman HILL.
C. HIPWOOD.

J. Foster KING.

J. MONTGOMERIE.

Charles J. 0. SANDERS.

W. R. SPENCE.

A. SPENCER.

N. G. LELY.

G. L. CORBETT.

Nowrojee Dadabhoy ALLBLESS.

Kavas OOKERJEE.

J. S. PAGE.

Emil KROGH.

Aage H. LARSEN.

H. P. HAGELBERG.

Giulio INGIANNI.

Giuseppe CANTC.

S. NAKAYAMA.

S. IWAI.

A. OZOLS.
G. Luders DE NEGRI.

E. BRYN.

J. SCHONHEYDER.

Thomas M. WILFORD.
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C. HOLDSWORTH.

C. FOCK.

A. VAN DRIEL.

Joh. BRAUTIGAM.

LANGELER.

J. R. WIERDSMA.

M. D. FAURA.

A. POKLEWSKI-KOZIELL.

B. BAGNIEWSKI.

Thomaz RIBEIRO DE MELLO.

Carlos Theodoro DA COSTA.

D. BOGOMOLOFF.

S. Horacio CARiSIMO.

T. C. GIANNINI.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the International
Load Line Convention concluded this day, the
under-mentioned Plenipotentiaries have agreed
on the following:

I.

Ships engaged solely on voyages on the Great
Lakes of North America and ships engaged in
other inland waters are to be regarded as outside
the scope of the Convention.

II.

This Convention is not applied to the existing
ships of the United States of America and of
France of the lumber schooner type propelled
by power, with or without sails, or by sails alone.

III.

The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland shall convoke

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la Convention interna-
tionale sur les lignes de charge qui est conclue
ce jour, les pl6nipotentiaires soussign~s ont
convenu ce qui suit:

I.

Les navires affect~s uniquement AL des voyages
soit sur les Grands Lacs de l'Am6rique du Nord,
soit dans d'autres eaux int~rieures, doivent 6tre
consid6rs comme ne rentrant pas dans le
champ d'application de )a convention.

II.

La pr~sente convention ne s'applique pas aux
navires existants du type ((lumber schooner))
pourvus soit d'une machine motrice (aid~e ou
non par une voilure) soit d'une voilure seule
appartenant aux Etats-Unis d'Am6rique et a la
France.

III.

A la requ~te des Etats-Unis d'Am~rique, le
Gouvernement du Royaume-Uni de la Grande-
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a Conference of the Contracting Governments
of the countries to which tankers belong, upon
request of the United States of America, at any
time within the five-year period mentioned in
Article 20, for the purpose of discussing matters
relating to tanker freeboard.

The Contracting Governments will not raise
any objection to the provisions contained in
this Convention in regard to tanker load line
being altered as may be determined at such
Conference, provided that the conclusions then
reached are communicated forthwith to the
Governments signatory to the present Conven-
tion and that no objection is received by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland within six months
of the despatch of such communication.

In witness whereof the Plenipotentiaries have
drawn up this Final Protocol which shall have
the same force and the same validity as if the
provisions thereof had been inserted in the text
of the Convention to which it belongs.

Done at London this fifth day of July, 1930,
in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, which shall transmit certified true
copies thereof to all signatory Governments.

Bretagne et de l'Irlande du Nord devra h un
moment quelconque au cours de la pdriode de
cinq ans mentionn6e h l'article 20, rdunir une
conference h laquelle prendront part ]es gou-
vernements contractants des pays qui poss~dent
des navires h citernes afin de discuter les ques-
tions concernant le franc-bord de ces navires.

Les gouvernements contractants ne soul~ve-
ront aucune objection aux modifications des
prescriptions de ]a prdsente convention en ce
qui concerne les lignes de charge qui peuvent
6tre arrt6es dans une telle conference sous la
reserve toutefois que les ddcisions prises soient
communiqudes aux gouvernements signataires
de la prdsente convention et qu'aucune objec-
tion ne soit revue par le Gouvernement du
Royaume-Uni de ]a Grande-Bretagne et de l'Ir-
lande du Nord dans un ddlai de six mois apr~s
envoi de ]a communication susvis6e.

En tmoignage de quoi les plnipotentiaires
soussignds ont r~dig6 ce protocole final, lequel
aura la mme force et la mdme validit6 que si
ces dispositions avaient 6t6 insdrdes dans le
texte de la convention.

Fait Londres ce cinqui~me jour du mois de
juillet, 193o, en un seul exemplaire, qui sera
d~pos6 dans les archives du Gouvernement du
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, qui en transmettra des copies
certifi~es conformes h tous les gouvernements
signataires.

(L. S.) Gustav KOENIGS.

Walter LAAS.

Karl STURM.

H. P. CAYLEY.

V. C. DUFFY.

R. GRIMARD.

A. JOHNSTON.

Oscar BUNSTER.

Guillermo PATTERSON.

Emil KROGH.

Aage H. LARSEN.

H. P. HAGELBERG.

Octaviano M. BARcA.
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Sean DULCHAONTIGH.

T. J. HEGARTY.

Herbert B. WALKER.

David ARNOTT.

Laurens PRIOR.

Howard C. TOWLE.

Albert F. PILLSBURY.

Robert F. HAND.

Jas. KENNEDY.

H. W. WARLEY.

John G. TAWRESEY.

E. PALMSTIERNA.

E. EGGERT.

A. H. SAASTAMOINEN.

B. BRANDT.

Jean MARIE.

A. DE BERLHE.

H. F. OLIVER.

F. W. BATE.

Alfred J. DANIEL.

John T. EDWARDS.

Ernest W. GLOVER.

Norman HILL.

C. HIPWOOD.

J. Foster KING.

J. MONTGOMERIE.

Charles J. 0. SANDERS.

W. R. SPENCE.

A. SPENCER.

N. G. LELY.

G. L. CORBETT.

Nowrojee Dadabhoy ALLBLESS.

Kavas OOKERJEE.
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J. S. PAGE.
Emil KROGH.

Aage H. LARSEN.

H. P. HAGELBERG.

Giulio INGIANNI.

Giuseppe CANTtT.

S. NAKAYAMA.
S. IWAI.

A. OZOLS.

G. Luders DE NEGRI.

E. BRYN.

J. SCHONHEYDER.

Thomas M. WILFORD.

C. HOLDSWORTH.

C. FOCK.

A. VAN DRIEL.

Joh. BRAUTIGAM.

LANGELER.

J. R. WIERDSMA.

M. D. FAURA.

A. POKLEWSKI-KOZIELL.

B. BAGNIEWSKI.

Thomaz RIBEIRO DE MELLO.

Carlos Theodoro DA COSTA.

D. BOGOMOLOFF.

S. Horacio CARiSIMO.

T. C. GIANNINI.
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ANNEX I.

RULES FOR DETERMINING MAXIMUM LOAD LINES OF MERCHANT SHIPS.

PART I.

GENERAL.

The Rules necessarily assume that the nature and stowage of the cargo, ballast, etc., are such as to
secure sufficient stability for the ship.

Rule I.

Definitions.

Steamer. - The term " steamer " includes all ships having sufficient means for mechanical
propulsion, except where provided with sufficient sail area for navigation under sails alone.

A ship fitted with mechanical means of propulsion and with sail area insufficient for navigation
under sails alone may be assigned a load line under Part III of these Rules.

A lighter, barge or other ship without independent means of propulsion, when towed, is to be assigned
a load line under Part III of the Rules.

Sailing Ship. - The term " sailing ship " includes all ships provided with sufficient sail area for
navigation under sails alone, whether or not fitted with mechanical means of propulsion.

Flush Deck Ship. - A flush deck ship is one which has no superstructure on the freeboard deck.

Superstructure. - A superstructure is a decked structure on the freeboard deck extending from
side to side of the ship. A raised quarter deck is considered a superstructure.

Freeboard. - The freeboard assigned is the distance measured vertically downwards at the side
of the ship amidships from the upper edge of the deck line to the upper edge of the load line mark.

Freeboard Deck. - The freeboard deck is the deck from which the freeboard is measured, and is the
uppermost complete deck having permanent means of closing all openings in weather portions of the
deck in accordance with Rules VIII to XVI. It is the upper deck in flush deck ships and ships with
detached superstructures.

In ships having discontinuous freeboard decks-within superstructures which are not intact, or
which are not fitted with Class i closing appliances, the lowest line of the deck below the superstructure
deck is taken as the freeboard deck.

Amidships. - Amidships is the middle of the length of the summer load water-line, as defined in
Rule XXXII.
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ANNEXE I

RILGLES POUR LA DIITERMINATION DES LIGNES DE CHARGES MAXIMA
DES NAVIRES DE COMMERCE

PREMILRE PARTIE

GNPRALITtS.

Les R~gles suivantes supposent avant tout que la nature et l'arrimage de la cargaison, du lest,
etc., sont tels qu'ils assurent au navire une stabilit6 suffisante.

R~gle I.

Ddfinitions.

Vapeur. - L'expression < vapeur D comprend tout navire pourvu d'un moyen suffisant de propulsion
m6canique 6. l'exception des navires qui ont une surface de voilure telle qu'elle soit suffisante pour
pouvoir naviguer h la voile seule.

Un navire pourvu d'un moyen de propulsion m~canique et d'une surface de voilure ne lui permettant
pas de naviguer h la voile seule peut avoir une ligne de charge assign6e conform6ment h la table de
franc-bord pour les vapeurs.

Une allege, un chaland ou tout autre navire sans moyen de propulsion, lorsqu'il est remorqu6, doit
avoir une ligne de charge assignee conform6ment 4 la Table de franc-bord pour les vapeurs.

Voilier. - L'expression a voilier ) comprend tout navire qui poss~de une surface de voilure suffisante
pour naviguer h la voile seule qu'il soit ou non muni d'appareils de propulsion m6canique.

Navire d pont ddcouvert. - Un navire h pont d6couvert est un navire qui n'a pas de superstructure
sur le pont de franc-bord.

Superstructure. - Une superstructure est une construction pont6e sur le pont de franc-bord et qui
s'6tend sur toute la largeur du navire ; une demi-dunette est consid6r~e comme une superstructure.

Franc-bord. - Le franc-bord assign6 est la distance mesur~e verticalement sur les flancs du navire
et au milieu de sa longueur it partir de l'ar~te sup~rieure de la ligne de pont jusqu'h l'arfte sup~rieure
de la ligne de charge.

Pont de franc-bord. - Le pont de franc-bord est celui h partir duquel le franc-bord est mesur6
c'est le pont complet le plus 61ev6 poss6dant, pour toutes les ouvertures situ6es sur la partie expos~e
des moyens permanents de fermeture r6pondant aux prescriptions des r6gles VIII 5 XVI. Le pont de
franc-bord est le pont sup6rieur dans les navires h pont d~couvert et dans les navires ayant des
superstructures d6tach6es.

Dans les navires ayant un pont de franc-bord discontinu, h l'int6rieur de superstructures, qui ne
sont pas enti~rement closes, ou qui ne sont pas munies de dispositifs de fermeture de la classe i, la partie
la plus basse du pont, au-dessous du pont de superstructure, doit ftre consid~r~e comme le pont de
franc-bord.

Milieu du navire. - Le milieu du navire est le milieu de la longueur de la flottaison en charge au
franc-bord d'6t6 ainsi qu'elle est d6finie h la r6gle XXXII.
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Rule II

Deck Line.

The deck line is a horizontal line twelve inches in length and one inch in breadth. It is to be marked
amidships on each side of the ship, and its upper edge is to pass through the point' where the continuation
outwards of the upper surface of the freeboard deck intersects the outer surface of the shell. (See
figure i.) Where the deck is partly sheathed amidships, the upper edge of the deck line is to pass through
the point where the continuation outwards of the upper surface of the actual sheathing at amidships
intersects the outer surface of the shell.

Rule III.

Load Line Disc.

The load line disc is twelve inches in diameter and is intersected by a horizontal line eighteen inches
in length and one inch in breadth, the upper edge of which passes through the centre of the disc. The
disc is to be marked amidships below the deck line.

Rule IV.

Lines to be used in connection with the Disc.

The lines which indicate the maximum load line in different circumstances and in different seasons
(see Annex II) are to be horizontal lines, nine inches in length and one inch in breadth, which extend
from, and are at right angles to, a vertical line marked 21 inches forward of the centre of the disc (see
figure i).

The following are the lines to be used

Summer Load Line. - The Summer load line is indicated by the upper edge of the line which passes
through the centre of the disc and also by a line marked S.

Winter Load Line. - The Winter load line is indicated by the upper edge of a line marked W.

Winter North Atlantic Load Line. - The Winter North Atlantic load line is indicated by the upper
edge of a line marked WNA.

Tropical Load Line. - The Tropical Load Line is indicated by the upper edge of a line marked T.

Fresh Water Load Lines. The Fresh Water load line in Summer is indicated by the upper edge
of a line marked F. The difference between the Fresh Water load line in summer and the Summer load
line is the allowance to be made for loading in Fresh Water at the other load lines. The Tropical Fresh,
Water load line is indicated by the upper edge of a line marked T.F.' ;

1 Where seagoing steamers navigate a river or inland water, deeper loading is permitted corresponding
to the weight of fuel, etc., required for consumption between the point of departure and the open sea.
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R~gle II.

Ligne de pont.

La ligne de pont est une ligne horizontale ayant 300 millim~tres de longueur et 25 millim~tres
d'6paisseur. Elle doit 6tre marqu6e au milieu du navire et de chaque bord. Son arkte sup6rieure doit
coincider avec la ligne d'intersection du prolongement de la face sup6rieure du rev6tement du pont
au milieu du navire avec la face ext6rieure du bord6 (voir figure i). Lorsque le pont est partiellement
recouvert de bois au milieu du navire, 1'ar6te sup6rieure de la ligne de pont doit coincider avec la ligne
d'intersection du prolongement avec la surface ext6rieure du bord6 de la face sup6rieure du rev~tement
du pont au milieu du navire.

R~gle III.

Disque de franc-bord.

Le disque de franc-bord a un diam~tre de 300 millim~tres. II est coup6 par une ligne horizontale de
46o millim~tres de longueur et de 25 millim~tres d'6paisseur, dont l'ar~te sup6rieure passe par le centre
du disque. Le disque doit 8tre marqu6 au milieu du navire, au-dessous de la ligne de pont.

R~gle IV.

Lignes employdes conjointement avec le disque.

Les lignes indiquant la ligne de charge maximum dans les diff6rentes circonstances et pour les
diff6rentes saisons (voir Annexe II) sont des lignes horizontales ayant 25o millimetres de longueuret
25 millim~tres d'6paisseur, dispos6es perpendiculairement h une ligne verticale plac6e h 540 millim6tres
h l'avant du centre du disque (voir figure i).

Les lignes employees sont les suivantes :
Ligne de charge d'dtd. - La ligne de charge d'6t6 est indiqu6e par l'arkte sup6rieure de la ligne

passant par le centre du disque et par l'arte sup6rieure d'une ligne marqu6e E.
Ligne de charge d'hiver. - La ligne de charge d'hiver est indiqu6e par I'ar6te sup~rieure d'une ligne

marqu6e H.
Ligne de charge pour l'Atlantique Nord. - La ligne de charge d'hiver dans l'Atlantique Nord est

indiqu6e par l'ar~te sup6rieure d'une ligne marqu6e H.A.N.
Ligne de charge tropicale. - La ligne de charge tropicale est indiqu6e par l'arte sup6rieure d'une

ligne marqu6e T.
Lignes de charge d'eau douce. - La ligne de charge d'eau douce en 6t6 est indiqu6e par l'ar~te

sup6rieure d'une ligne marqu6e D. La diff6rence entre la ligne de charge d'eau douce en 6t6 et la ligne
de charge d'6t6 repr6sente la correction qui doit 6tre apport6e lorsqu'on prend, en eau douce, un
chargement qui correspond h une des autres lignes de charge1 . La Iigne de charge tropicale en eau douce
est indiqu6e par l'ar~te sup6rieure d'une ligne marqu6e T.D.

1 Lorsque des navires de mer naviguent dans une rivi6re ou dans des eaux int6rieures, il est permis
d'augmenter le chargement du navire d'une quantit6 qui correspond au poids du combustible, etc.,
n6cessaire h la consommation entre le point de d6part et la mer libre.
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Rule V.

Mark of Assigning Authority.

The Authority by whom the load lines are assigned may be indicated by letters measuring about
4 12 inches by 3 inches marked alongside the disc and above the centre line.

Rule VI.

Details o/ Marking.

The disc, lines and letters are to be painted in white or yellow on a dark ground or in black on a
light ground. They are also to be carefully cut in or centre-punched on the sides of iron and steel ships,
and on wood ships they are to be cut into the planking for at least one-eight of an inch. The marks
are to be plainly visible, and, if necessary, special arrangements are to be made for this purpose.

Rule VII.

Verification of Marks.

The International Load Line Certificate is not to be delivered to the ship until a surveyor of the
Assigning Authority (acting under the provisions of Article 9 of this Convention) has certified that the
marks are correctly and permanently indicated on the ship's sides.
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R~gle V.

Marque de l'autoritd habilitde pour l'assignation des Irancs-bords.

L'autorit6 habilit6e pour l'assignation des franc-bords peut Atre indique par des lettres ayant
environ 115 millim~tres de hauteur et 75 millimtres de largeur inscrites de part et d'autre du disque
et au-dessus de la ligne passant par son centre.

R~gle VI.

Ddtails du marquage.

Le disque, les lignes et les lettres doivent 6tre peints en blanc ou en jaune sur fond sombre, ou en
noir sur fond clair. Elles doivent 6tre soigneusement entailles ou centr~es au pointeau sur les flancs
des navires en fer et en acier. Sur les navires en bois, elles doivent 8tre entailldes dans les bordages it une
profondeur d'au moins 3 millimbtres. Les marques doivent tre bien visibles et, si cela est n~cessaire
des dispositions sp6ciales doivent 6tre prises h cet effet.

R~gle VII.

Vdrification des marques.

Le certificat international de franc-bord ne doit pas 6tre d~livr6 avant qu'un expert de l'autorit6
habilit6e pour F'assignation des francs-bords (agissant en vertu des dispositions de l'article 9 de la
pr~sente convention) ait certifi6 que ces marques sont indiqu~es de fagon correcte et durable sur les
murailles du navire.

No. 3119



340 Socijte' des Nations - Recuei des Traites. 1933

PART II.

CONDITIONS OF ASSIGNMENT OF LOAD LINES.

The assignment of load lines is conditional upon the ship being structurally efficient and upon the
provision of effective protection to ship and crew.

Rules VIII to XXXI apply to ships to which minimum freeboards are assigned. In ships to which
greater freeboards than the minimum are assigned, the protection is to be relatively as effective.

OPENINGS IN FREEBOARD AND SUPERSTRUCTURE DECKS.

Rule VIII.

Cargo and other Hatchways not protected by Superstructures.

The construction and fitting of cargo and other hatchways in exposed positions on freeboard and
superstructure decks are to be at least equivalent to the standards laid down in Rules IX to XVI.

Rule IX.

Hatchway Coamings.

The height of hatchway coamings on freeboard decks is to be at least 24 inches above the deck. The
height of coamings on superstructure decks is to be at least 24 inches above the deck if situated within
a quarter of the ship's length from the stem, and at least 18 inches if situated elsewhere.

Coamings are to be of steel, are to be substantially constructed and, where required to be 24 inches
high, are to be fitted with an efficient horizontal stiffener placed not lower than io inches below the upper
edge, and fitted with efficient brackets or stays from the stiffener to the deck, at intervals of not more
than io feet. Where end coamings are protected, these requirements may be modified.

Rule X.

Hatchway Covers.

Covers to exposed hatchways are to be efficient, and where they are made of wood, the finished
theckness is to be at least 2 3/. inches in association with a span of not more than 5 feet. The width of
each bearing surface for these hatchway covers is to be at least 2 % inches.

Rule XI.

Hatchway Beams and Fore-and-Alters.

Where wood hatchway covers are fitted the hatchway beams and fore-and-afters are to be of the
scantlings and spacing given in Table I where coamings 24 inches high are required, and as given in
Table 2 where coamings IS inches high are required. Angle bar mountings on the upper edge are to
extend continuously for the full length of each beam. Wood fore-and-afters are to be steel shod at all
bearing surfaces.
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DEUXItME PARTIE

CONDITIONS D'ASSIGNATION DES LIGNES DE CHARGE.

Les lignes de charge ne peuvent 6tre assign6es qu'k la condition que le navire soit de construction
efficace et que lon ait pris des dispositions propres a assurer sa protection et celle de l'6quipage.

Les rbgles VIII h XXXI s'appliquent aux navires auxquels les francs-bords minima sont assign~s.
Pour les navires auxquels des francs-bords plus grands sont assign~s, la protection doit avoir la m~me
efficacit6 relative.

OUVERTURES DANS LES PONTS DE FRANC-BORD ET DE SUPERSTRUCTURES.

R~gle VIII.

Panneaux de charge et autres panneaux non protdgds par des superstructures.

La construction et l'installation des panneaux de charge et des autres ouvertures dans les parties
expos~es des ponts de franc-bord et de superstructures doivent 8tre au moins 6quivalentes 4 la
construction et l'installation type d6finies par les r6gles IX h XVI.

R~gle IX.

Hiloires de panneaux.

Les hiloires de panneaux situ~es sur les ponts de franc-bord doivent avoir une hauteur au moins
6gale h 61o millimtres au-dessus du pont. Les hiloires situ~es sur les ponts de superstructures doivent
avoir une hauteur au moins 6gale h 61o millim~tres au-dessus du pont si elles se trouvent dans le quart
avant de la longueur du navire h partir de 1'6trave et au moins 6gale h 457 millimbtres si elles se trouvent
ailleurs.

Les hiloires doivent 8tre en acier et de solide construction. Lorsque la hauteur exig~e est de 61o
millim~tres elles doivent 8tre munies d'un renfort horizontal efficace plac6 h une distance au plus 6gale
5, 254 millim~tres au-dessous de l'ar~te sup~rieure de l'hiloire, et de goussets ou de montants efficaces
dtablis entre ce renfort et le pont h des intervalles ne d6passant pas 3 m. 05. Lorsque les hiloires h
l'extr6mit6 des panneaux sont proteg6es, les exigences ci-dessus peuvent Atre modifi~es.

R~gle X.

Panneaux de jermeture.

Les panneaux de fermeture des hiloires expos6es doivent 6tre efficaces et lorsqu'ils sont en bois
l'6paisseur nette doit tre d'au moins 6o millimtres pour une port6e au plus 6gale h I m. 52. La largeur
de chaque surface de portage pour tous ces panneaux de fermeture doit 6tre au moins 6gale h 63 millimetres.

1',RWgle XI.

Barrots mobiles et galiotes de panneaux.

Quand on emploie des panneaux en bois les barrots mobiles et les galiotes de panneaux doivent
avoir les dchantillons et l'6cartement donn~s dans la table I, si la hauteur exig~e pour les hiloires est
de 61o millim~tres et ceuxindiqu6s dans la table 2, si la hauteur exig6e est de 457 millimetres. Les cornires
de renfort armant le bord sup6rieur doivent s'6tendre sans interruption sur toute la longueur de chaque
barrot les galiotes en bois doivent 6tre garnies d'une t6le d'acier h to-Ls les points de portage.
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Rule XII.

Carriers or Sockets.

Carriers or sockets for hatchway beams and fore-and-afters are to be of steel at least 1/2 inch thick,
and are to have a width of bearing surface of at least 3 inches.

Rule XIII.

Cleats.

Strong cleats at least 2 2 inches wide are to be fitted at intervals of not more than 2 feet from
centre to centre ; the end cleats are to be placed not more than 6 inches from each corner of the hatchway.

Rule XIV.

Battens and Wedges.

Battens and wedges are to be efficient and in good condition.

Rule XV.

Tarpaulins.

At least two tarpaulins in good condition, thoroughly water-proofed and of ample strength, are
to be provided for each hatchway in an exposed position on freeboard and superstructure decks. The
material is to be guaranteed free from jute, and of the standard weight and quality laid down by each
Administration.

Rule XVI.

Security o/ Hatchway Covers.

At all hatchways in exposed positions on freeboard and superstructure decks ring bolts or other
fittings for lashings are to be provided.

Where the breadth of the hatchway exceeds 60 per cent. of the breadth of the deck in way of the
hatchway, and the coamings are required to be 24 inches high, fittings for special lashings are to be
provided for securing the hatchway covers after the tarpaulins are battened down.

Rule XVII.

Cargo and other Hatchways in the Freeboard Deck within Superstructures which are fitted with Closing
Appliances less efficient than Class i.

The construction and fitting of such hatchways are to be at least equivalent to the standards laid
down in Rule XVIII.

Rule XVIII.

Hatchway Coamings and Closing Arrangements.

Cargo, coaling and other hatchways in the freeboard deck within superstructures which are fitted
with Class 2 closing appliances are to have coamings at least 9 inches in height and closing arrangements
as effective as those required for exposed cargo hatchways whose coamings are 18 inches high.
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R~gle XII.

Supports ou glissires.

Les supports ou glissi~res pour les barrots mobiles et les galiotes doivent 6tre en acier et d'une
6paisseur au moins 6gale h 12,5 millimktres. Leur largeur h la surface de portage devra tre de 75 millim~tres
au moins.

R~gle XIII.

Taquets.

Des taquets solides ayant au moins 63 millim~tres de largeur doivent ftre disposes h des intervalles
n'exc6dant pas o,61 m. d'axe en axe. Les taquets aux extr6mit6s ne doivent pas 6tre 6loign6s de plus
150 millim~tres de chaque angle du panneau.

R~gle XIV.

Traingles et coins.

Les traingles et les coins doivent 6tre efficaces et en bon 6tat.

R~gle XV.

Prdlarts.

I1 y aura h bord pour chacun des panneaux plac6s en un point expos6 du pont du franc-bord et du
pont de superstructures deux pr6larts au moins en bon 6tat parfaitement imperm6abilis6s et de r6sistance
largement suffisante. Le tissu doit 6tre garanti sans jute et d'un poids et d'une qualit6 d6termin~s par
chaque administration.

R~gle IXVI.
Fixation des panneaux de fermeture.

Tous les panneaux places dans des positions expos6es sur les ponts de franc-bord et de superstructures
doivent 8tre munis de pitons on autres dispositifs pour fixer des saisines.

Lorsque la largeur du panneau d6passe 60 pour cent de la largeur du pont par son travers et lorsque
la hauteur exig~e des hiloires est de 61o millimktres, des dispositifs pour fixer des saisines spdciales
doivent 6tre pr~vus, afin de permettre d'assurer la tenue des panneaux de fermeture, aprs mise en place
des pr~larts et des tringles.

R~gle XVII.
Panneaux de chargement et autres panneaux dans le Pont de /ranc-bord d l'intdrieur de superstructures

pourvues de dispositils de fermeture moins efficaces que ceux de la Classe I.
La construction et l'installation de ces panneaux doivent 6tre au moins 6quivalentes h la construction

et h l'installation-type pr~vues h la r6gle XVIII.

R~gle XVIII.

Hiloires de panneaux et dispositils de fermeture.
Les panneaux de chargement, panneaux de charbonnage et autres panneaux dans le pont de franc-

bord h l'int~rieur des superstructures qui sont munis de dispositifs de fermeture de la classe 2, doivent
avoir des hiloires d'une hauteur de 229 millimntres au moins et des dispositifs de fermeture aussi efficaces
que ceux exig6s pour les panneaux de chargement exposes, dont la hauteur r~glementaire d'hiloire est
de 457 millim~tres.
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Where the closing appliances are less efficient than Class 2, the hatchways are to have coamings
at least 18 inches in height, and are to have fittings and closing arrangements as effective as those
required for exposed cargo hatchways.

Rule XIX.

Machinery Space Openings in Exposed Positions on Freeboard and Raised Quarter Decks.

Such openings are to be properly framed and efficiently enclosed by steel casings of ample strength
and where the casings are not protected by other structures their strength is to be specially considered.
Doors in such casings are to be of steel, efficiently stiffened, permanently attached, and capable of being
closed and secured from both sides. The sills of openings are to be at least 24 inches above the freeboard
deck and at least 18 inches above the raised quarter deck.

Fiddley, funnel, and ventilator coamings are to be as high above the deck as is reasonable and
practicable. Fiddley openings are to have strong steel covers permanently attached in their proper
positions.

Rule XX.

Machinery Space Openings in Exposed Positions on Superstructure Decks other than Raised Quarter Decks.

Such openings are to be properly framed and efficiently enclosed by strong steel casings. Doors
in such cases are to be strongly constructed, permanently attached, and capable of being closed and
secured from both sides. The sills of the openings are to be at least 15 inches above superstructure decks.

Fiddley, funnel and ventilator coamings are to be as high above the deck as is reasonable. Fiddley
openings are to have strong steel covers permanently attached in their proper positions.

Rule XXI.

Machinery Space Openings 'in the Freeboard Deck within Superstructures which are fitted with Closing
Appliances less efficient than Class i.

Such openings are to be properly framed and efficiently enclosed by steel casings. Doors in such
casings are to be strongly constructed, parmanently attached, and capable of being securely closed.
The sills of the openings are to be at least 9 inches above the deck where the superstructures are closed
by Class 2 closing appliances, and at least 15 inches above the deck where the closing appliances are
less efficient than Class 2.

Rule XXII.

Flush Bunker Scuttles.

Flush bunker scuttles may be fitted in superstructure decks, and where so fitted are to be of iron
or steel, of substantial construction, with screw or bayonet joints. Where a scuttle is not secured by
hinges, a permanent chain attachment is to be provided. The position of flush bunker scuttles in small
ships in special trades is to be dealt with by each Assigning Authority.
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Lorsque les installations de fermeture des superstructures sont moins efficaces que ceux de la classe
2, les panneaux doivent avoir des hiloires d'une hauteur de 457 millim~tres au moins et des dispositifs
et des arrangements de fermeture aussi efficaces que ceux exig~s pour les panneaux de chargement
exposes.

R~gle XIX.

Ouvertures dans la tranche des machines situdes dans les parties exposdes des ponts de franc-bord
et de demi-dunette.

Ces ouvertures doivent 8tre convenablement et efficacement entour~es par des encaissements en
t61e d'acier de solidit6 largement suffisante. Lorsque des encaissements ne sont pas proteges par d'autres
constructions, leur solidit6 doit faire l'objet d'une 6tude sp6ciale. Les portes dans ces encaissements
doivent ftre en acier, efficacement raidies, fix~es h la paroi d'une mani6re permanente et en mesure
d'btre ferm~es et assujetties de l'int~ieur et de l'ext~rieur. Les seuils des ouvertures doivent avoir une
hauteur d'au moths 61o millim~tres au-dessus du pont de franc-bord en d'au moths 457 millim~tres
au-dessus du pont de demi-dunette.

Les hiloires de panneaux de chaufferies, les hiloires 5, la base des chemin6es et les conduits d'a6ration
doivent s'6lever au-dessus du pont aussi haut qu'il est raisonnable et possible. Les panneaux de chaufferies
doivent tre pourvus de couvercles solides en acier, maintenus 4 leur place par un dispositif de fixation
permanent.

Rbgle XX.

Ouvertures dans la tranche des machines situdes dans les parties exposes des ponts de superstructures
autres qu'une demi-dunette.

Ces ouvertures doivent 8tre convenablement armatur6es et efficaccment entour~es par un encaisse-
ment solide en t6le d'acier. Les portes de ces encaissements doivent 6tre solidement construites, fix6es
h la paroi d'une manire permanente et en mesure d'6tre ferm~es et assujetties de l'int~rieur et de
1'ext~rieur. Les seuils des ouvertures doivent avoir une hauteur d'au moins 380 millim~tres au-dessus
des ponts de superstructures.

Les hiloires de panneaux de chaufferies, les hiloires h la base des chemin~es et les conduits d'aration
doivent s'6lever au-dessus du pont aussi haut qu'il est raisonnable et possible. Les panneaux de chaufferies
doivent 6tre pourvus de couvercles solides en acier maintenus h leur place par un dispositif de fixation
permanent.

R~gle XXI.

Ouvertures dans la tranche des machines situies dans les ponts de /ranc-bord d l'interieur des superstructures
ui sont munies de dispositils de fermeture moins efficaces que ceux de la Classe I.

Ces ouvertures doivent btre convenablement armatures et efficacement entour~es par un encaissement
en t6le d'acier. Les portes de ces encaissements doivent 6tre solidement construites, fix~es h la paroi
d'une mani~re permanente et en mesure d'8tre maintenues fermes. Les seuils de ces ouvertures doivent
6tre h une hauteur d'au moins 229 millimtres au-dessus du pont dans le cas ofh les superstructures sont
pourvues de dispositifs de fermeture de la classe 2, et h une hauteur d'au moins 380 millirr.trcs au-dessus
du pont lorsque les dispositifs de fermeture sont moins efficaces que ceux de la classe 2.

Rlgle XXII.

Bouchons de soute d plat Pont.

Des bouchons de soute h plat pont peuvent 8tre install~s dans les ponts de superstructures; ils
doivent tre en fer ou en acier, de construction solide, avec des joints h vis ou h baionnette. Lorsqu'un
bouchon n'est pas muni de charni~res, un syst6me d'attache permanent en chaine doit ftre pr~vu. La
question de l'emplacement des bouchons de soute h plat pont h bord des petits navires affect~s h des
transports sp~ciaux est du ressort de chaque autorit6 habilit~e pour l'assignation du franc-bord.
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Rule XXIII.

Companionways.

Companionways in exposed positions on freeboard decks and on decks of enclosed superstructures
are to be of substantial construction. The sills of the doorways are to be of the heights specified for
hatchway coamings (see Rules IX and XVIII). The doors are to be strongly constructed and capable
of being closed and secured from both sides. Where the companionway is situated within a quarter
of the ship's length from the stem, it is to be of steel and riveted to the deck plating.

Rule XXIV.

Ventilators in Exposed Positions on Freeboard and Superstructure Decks.

Such ventilators to spaces below freeboard decks or decks of superstructures which are intact or
fitted with Class I closing appliances are to have coamings of steel, substantially constructed, and
efficiently connected to the deck by rivets spaced four diameters apart centre to centre, or by equally
effective means. The deck plating at the base of the coaming is to be efficiently stiffened between the
deck beams. The ventilator openings are to be provided with efficient closing arrangements.

Where such ventilators are situated on the freeboard deck, or on the superstructure deck within
a quarter of the ship's length from the stem, and the closing arrangements are of a temporary character,
the coamings are to be at least 36 inches in height ; in other exposed positions on the superstructure
deck they are to be at least 30 inches in height. Where the coaming of any ventilator exceeds 36 inches
in height, it is to be specially supported and secured.

Rule XXV.

Air Pipes.

Where the air pipes to ballast and other tanks extend above freeboard or superstructure decks,
the exposed parts of the pipes are to be of substantial construction ; the height from the deck to the
opening is to be at least 36 inches in wells on freeboard decks, 30 inches on raised quarterdecks, and
18 inches on other superstructure decks. Satisfactory means are to be provided for closing the opening
of the air pipes.

OPENINGS IN THE SIDES OF SHIPS.

Rule XXVI.

Gangway, Cargo and Coaling Ports, &c.

Openings in the sides of ships below the freeboard deck are to be fitted with watertight doors or
covers which, with their securing appliances, are to be of sufficient strength.

Rule XXVII.

Scuppers and Sanitary Discharge Pipes.

Discharges led through the ship's sides from spaces below the freeboard deck are to be fitted with
efficient and accessible means for preventing water from passing inboard. Each separate discharge may
have an automatic non-return valve with a positive means of closing it from a position above the freeboard
deck, or two automatic non-return valves without positive means of closing, provided the upper valve
is situated so that it is always accessible for examination under service conditions. The positive action
valve is to be readily accessible and is to be provided with means for showing whether the valve is open
or closed. Cast iron is not to be accepted for such valves where attached to the sides of the ship.
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R~gle XXIII.

Descentes.

Les descentes dans les parties expos6es des ponts de franc-borde et des ponts de superstructures
ferm6es doivent tre de construction solide. Les seuils de leurs portes doivent avoir ]a hauteur exig6e
pour les hiloires de panneaux (voir R~gles IX et XVIII). Les portes doivent 6tre solidement construites
et en mesure d' tre ferm6es et assujetties de l'int6rieur et de l'ext~rieur. Lorsque ]a descente se trouve
dans le quart de la longueur du navire h partir de l'6trave, elle doit ftre en acier et 6tre riv6e au bord6
de pont.

R~gle XXIV.
Manches ei air placees dans des parties exposdes des ponts de /ranc-bord et de superstructures.

Les manches h air desservant les espaces situ6s au-dessous des ponts de franc-bord ou au-dessous
des ponts de superstructures intactes ou de superstructures pourvues de dispositifs de fermeture de la
Classe I, doivent avoir la partie fixe en acier solidement construite et efficacement fix~e au pont par des
rivets espac6s de 4 diam&res d'axe en axe, ou par d'autres moyens aussi efficaces. Le bord6 du pont
h la base de la partie fixe des manches h air doit tre efficacement raidi entre les barrots du pont. Le
ouvertures des manches h air doivent ftre pourvues de moyens de fermeture efficaces.

Lorsque les manches h air sont plac6es sur le pont de franc-bord, ou sur le pont d'une superstructure
situae dans le quart avant de la longueur du navire h partir de l'6trave et lorsque les dispositifs de ferme
ture ont un caract~re temporaire, la partie fixe doit avoir une hauteur d'au moins 915 millimetres. Dans
les autres parties expos6es du pont de superstructures, elles doivent avoir une hauteur au moins 6gale
h 760 millim~tres. Lorsque la partie fixe d'une manche h air quelconque a une hauteur sup6rieure
h 915 millimtres, elle doit 6tre soutenue et fix6e en place d'une fa~on sp~ciale.

R~gle XXV.

Tuyaux d'air.

Lorsque les tuyaux d'air des water ballasts et autres r6servoirs analogues se prolongent au-dessus
des ponts de franc-bord ou de superstructures, les parties expos6es de ces tuyaux doivent 6tre de construc-
tion solide. Leur orifice doit 8tre situ6 h une hauteur au-dessus du pont au moins 6gale h 915 millimbtres
dans les puits des ponts de franc-bord, de 760 millim~tres sur les Fonts des demi-dunettes et de 457
millimbtres sur les ponts des autres superstructures. Des dispositifs convenables doivcnt tre pr6vus
pour obturer les orifices des tuyaux d'air.

OUVERTURES DANS LES MURAILLES DES NAVIRES.

Rbgle XXVI.

Coupde, sabords de charge, sabords d charbon, etc.
Les ouvertures dans les murailles du navire au-dessous du pont de franc-bord doivent 6tre pourvues

de portes on fermetures 6tanches. Ces portes et ces fermetures, ansi que leurs dispositifs d'assujettis-
sements doivent tre de solidit6 suffisante.

Rbgle XXVII.

Dalots et tuyau.r de ddcharge sanitaires.

Les d6charges h travers la muraille des navires, provenant d'espaces situ6s au-dessous du pont de
franc-bord, doivent 6tre munies de dispositifs efficaces et accessibles emp6chant l'eau de p6n6trer dans
le navire. Chaque d6charge ind6pendante peut 6tre munie d'une soupape automatique de non-retour
avec un moyen de fermeture direct, manceuvrable d'un point situ6 au-dessus du pont de franc-bord,
ou de deux soupapes automatiques de non-retour sans moyen de fermeture direct, pourvu que la plus
6lev6e soit plac6e de telle sorte qu'elle soit toujours accessible pour 8tre visite dans les circonstances
normales de service. La soupape b commande de fermeture directe doit toujours 6tre facilement accessible
et elle doit comporter un indicateur d'ouverture et de fermeture. La fonte ne doit pas 6tre employ6e
dans la fabrication de ces soupapes lorsqu'elles sont fix6es sur la muraille du navire.
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Conditional upon the type and the location of the inboard ends of such openings, similar provisions
may be prescribed by the Assigning Authority as to discharges from spaces within enclosed superstructures.

Where scuppers are fitted in superstructures not fitted with Class i closing appliances they are
to have efficient means for preventing the accidental admission of water below the freeboard deck.

Rule XXVIII.

Side Scuttles.

Side scuttles to spaces below the freeboard deck or to spaces below the superstructure deck of
superstructures closed by Class i or Class 2 closing appliances are to be fitted with efficient inside
deadlights permanently attached in their proper positions so that they can be effectively closed
and secured watertight.

Where, however, such spaces in superstructures are appropriated to passengers other than steerage
passengers or to crew, the side scuttles may have portable deadlights stowed adjacent to the side scuttles,
provided they are readily accessible at all times on service.

The side scuttles and deadlights are to be of substantial and approved construction.

Rule XXIX.

Guard Rails.

Efficient guard rails or bulwarks are to be fitted on all exposed portions of freeboard and super-
structure decks.

Rule XXX.

Freeing Ports.

Where bulwarks on the weather portions of freeboard or superstructure decks form " wells ", ample
provision is to be made for rapidly freeing the decks of water and for draining them. The minimum
freeing port area on each side of theship for each well on the freeboard deck and on the raised quarter-deck
is to be that given by the following scale; the minimum area for each well on any other superstructure
deck is to be one-half the aera given by the scale. Where the length of the well exceeds .7 L, the scale
may be modified.

SCALE OF FREEING PORT AREA.

Lenght of Bulwarks in "Well " in Feet. Freeing Port Area on each side in Square.Feet.

15
20
25
30
35
40
45
50
55
60
65Above 65

8.o
8.5
9.0
9.5

10.0
10.5
II.0
11.5
12.0
12.5
13.0

i square foot for each additional 5 feet length
of bulwark.
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Des prescriptions similaires peuvent 6tre exig~es par 1'autorit6 habilit~e pour l'assignation du franc
bord en ce qui concerne les ddcharges provenant des espaces situ~s dans les superstructures fermes
en tenant compte du type de ces d~charges et de l'emplacement de leurs extromit6s h l'intdrieur du
navire.

Quand des dalots sont plac6s dans des superstructures non munies d'installation de fermeture de Ia
Classe i, ils doivent tre pourvus de moyens efficaces pour empkcher l'introduction accidentelle de l'eau
au-dessous du pont de franc-bord.

R~gle XXVIII.
Hublots.

Les hublots des locaux situfs au-dessous du pont de franc-bord ou ceux des locaux situ6s au-dessous
du pont de superstructures des superstructures fermdes au moyen de dispositifs de fermeture de Ia classe
I ou de Ia classe 2, doivent 6tre munis de contre-hublots int6rieurs efficaces, maintenus h leur emplacement
d'une manibre permanente, de fa~on h ce qu'ils puissent tre effectivement ferm6s et qu'ils assurent
l'6tanch6it6.

Lorsque, toutefois, de tels locaux situ6s dans les superstructures sont destines aux passagers autres
que les passagers d'entrepont ou h l'6quipage,'les hublots peuvent avoir des contrehublots amovibles
plac6s h c6t6 des hublots, sous r6serve qu'ils soient rapidement utilisables en tout temps.

Les hublots et les contre-hublots doivent tre de construction solide et approuv6e.

R~gle XXIX.
Garde-corps.

Des garde-corps ou des pavois de construction efficace doivent 6tre dtablis dans toutes les parties
expos6es des ponts de franc-bord et de superstructures.

Rbgle XXX.

Sabords de ddcharge.
Lorsque des pavois se trouvant sur les parties exposdes des ponts de franc-bord ou de superstructures

forment des ((puits s, des dispositions largement suffisantes doivent 6tre prises pour permettre d'6vacuer
rapidement l'eau des ponts et en assurer l'6coulement. La section minimum des sabords de d~charge
a pr6voir de chaque bord et dans chaque puits sur le pont de franc-bord et sur le pont de demi-dunette,
doit 6tre celle indiqu6e dans le tableau suivant. Sur le pont de toute autre superstructure Ia section
minimum des sabords de chaque puits doit 6tre 6gale h la moiti6 de Ia section indiqu6e dans le tableau.
Lorsque la longueur d'un puits est plus grande que 0,7 L, le tableau peut 6tre modifi6.

TABLEAU DE LA SECTION DES SA13ORDS DE DcHARGE.

Longueur des pavois par le travers du puits Section des sabords de d6charge de chaque bord
en m~tres en d6cimtres carr6s

4,57 74,3
6,1o 79
7,62 83,6
9,14 88,3

io,67 92,9
12,19 97,5
13,72 102,2
15,24 io6,8
16,76 111,5
18,29 116,i
19,81 12O,8

Au-dessus de 19,81 9,3 dcimbtres carr~s pour chaque augmenta-
tion de I m. 52 de longueur de pavois.
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The lower edges of the freeing ports are to be as near the deck as practicable and preferably not
higher than the upper edge of the gunwale bar. Two-thirds of the freeing port area required is to be
provided in the midship half of the well. In ships with less than the standard sheer the freeing port
area is to be suitably increased.

All such openings in the bulwarks are to be protected by rails or bars spaced about 9 inches apart,
If shutters are fitted to freeing ports, ample clearance is to be provided to prevent jamming. Hinges
are to have brass pins.

Rule XXXI.

Protection of Crew.

Gangways, lifelines or other satisfactory means are to be provided for the protection of the crew
in getting to and from their quarters. The strength of houses for the accommodztion of crew on flush
deck steamers is to be equivalent to that required for superstructure bulkheads.

PART III.

LOAD LINE FOR STEAMERS.

Rule XXXII.

Length (L).

The length used with the Rules and Freeboard Table is the length in feet on the summer load
water-line from the foreside of the stem to the afterside of the rudder post. Where there is no rudder
post, the length is measured from the foreside of the stem to the axis of the rudder stock. For ships with
cruiser sterns, the length is to be taken as 96 per cent. of the total length on the designed summer load
water-line or as the length from the foreside of the stem to the axis of the rudder stock if that be the
greater.

Rule XXXIII.

Breadth (B).

The breadth is the maximum breadth in feet amidships to the moulded line of the frame in iron
or steel ships, and to the outside of the planking in wood or composite ships.

Rule XXXIV.

Moulded Depth.

The moulded depth is the vertical distance in feet, measured amidships, from the top of the keel
to the top of the freeboard deck beam at side. In wood and composite ships the distance is measured
from the lower edge of the keel rabbet. Where the form at the lower part of the midship section is of
a hollow character, or where thick garboards are fitted, the depth is measured from the point where
the line of the flat of the bottom continued inwards cuts the side of the keel.
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Les seuils inf6rieurs des sabords de d~charge doivent 6tre aussi pros du pont qu'il sera pratiquement
possible et, de pr6f~rence ne doivent pas d6passer le can sup6rieur de la corni~re goutti6re. Les deux-tiers
de la section totale r6glementaire des sabords de d~charge doivent se trouver dans la demi longueur
du puits au milieu. Dans les navires dont la tonture est inf~rieure h la tonture r~glementaire, ]a section
totale des sabords de d~charge doit 6tre convenablement augment~e.

Toutes ces ouvertures dans les pavois doivent ftre prot6g6es par des tringles ou barres, espac~es
d'environ 23 centimetres.' Si les sabords de d6charge sont munis de volets battants, un jeu largement suffisant doit 6tre pr6vu
pour emp6cher tout coingage. Les charni6res doivent avoir des axes en laiton.

R~gle XXXI.

Protection de l'equipage.

Des passerelles, des filires on autres dispositifs satisfaisants doivent tre pr~vus pour prot~ger
l'6quipage lorsqu'il entre dans son logement ou en sort. La solidit6 des roufs affect~s au logement de
l'6quipage sur les navires h vapeur h pont d~couvert doit 6tre 6quivalente i celle exig~e pour les cloisons
des superstructures.

TROISIRME PARTIE

LIGNES DE CHARGE POUR LES VAPEURS.

R~gle XXXII.

Longueur (L).

La longueur employ6e dans les rggles et dans les tables de franc-bord est la longueur en m~tres,
mesur6e au niveau de la flottaison correspondant au franc-bord d'6t6, depuis la face avant de l'6trave
jusqu'h la face arri~re de l'6tambot arrire. Dans le cas ofb il n'y a pas d'6tambot arriire la longueur
est mesur6e depuis la face avant de l'6trave jusqu'h laxe de la mche du gouvernail.

Pour les navires ayant des arri~res de croiseur on doit prendre pour longueur soit 96 pour cent de
la longueur totale, mesur~e sur un plan, de la flottaison en charge au franc-bord d't6 soit la longueur
mesur~e de la face avant de l'6trave jusqu'h l'axe de la m che de gouvernail, si cette longueur est plus
grande.

R~gle XXXIII.

Largeur (B).

La largeur est la largeur maximum en m~tres mesur~e au milieu du navire jusqu'h la face ext~rieure
de la membrure dans les navires en fer ou en acier et jusqu'h la surface extrieure du bord6 dans les
navires en bois ou dans ceux de construction composite.

R6gle XXXIV.

Creux sur quille au livet.

Le creux sur quille au livet est la distance verticale en m6tres mesur~e an nilieu du navire depuis
le dessus de quille jusqu'h la face sup6rieure du barrot au livet du pont de franc-bord. Dans les navires
en bois et dans ceux de construction composite le creux est mesur6 h partir de l'ar~te inf~rieure de la
rAblure de quille. Lorsque les formes de la partie inf~rieure du maitre couple sont creuses, ou lorsqu'il
existe des galbords 6pais, le creux au livet est mesur6 depuis le point oii le prolongement vers l'axe de
la ligne tangente h la partie plate des fonds coupe le c6t6 de la quille.
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Rule XXXV.

Depth for Freeboard (D).

The depth used with the Freeboard Table is the moulded depth plus the thickness of stringer plate,

or plus L if that be greater, where

T is the mean thickness of the exposed deck clear of deck openings, and
S is the total length of superstructures as defined in Rule XL.
Where the topsides are of unusual form, D is the depth of a midship section having vertical

topsides, standard round of beam and area of topside section equal to that in the actual midship
section. Where there is a step or break in the topsides (e.g., as in the Turret Deck ship) 70 % of
the area above the step or break is included in he area used to determine the equivalent section.

In a ship without an enclosed superstructure covering at least .6 L amidships, without a complete
trunk or without a combination of intact partial superstructures and trunk extending all fore and aft,L L
where D is less than L, the depth used with the Table is not to be taken as less than L.

15 5

Rule XXXVI.

Coefficient of Fineness (c).

The coefficient of fineness used with the Freeboard Table is given by:

35 Lc L.B.d,

where A is the ship's moulded displacement in tons (excluding bossing) at a mean moulded draught d
which is 85 % of the moulded depth.

The coefficient c is no to be taken as less than .68.

Rule XXXVII.

Strength.

The Assigning Authority is to be satisfied with the structural strength of ships to which freeboards
are assigned.

Ships which comply with the highest standard of the rules of a Classification Society recognised by
the Administration, shall be regarded as having sufficient strength for the minimum freeboards allowed
under the Rules.

Ships which do not comply with the highest standard of the rules of a Classification Society recognised
by the Administration, shall be assigned such increased freeboards as shall be determined by the
Assigning Authority, and for guidance the following strength moduli are formulated :

No 3119



1933 League of Nations - Treaty Series. 361

R~gle XXXV.

Creux pour le franc-bord (C).

Le creux employ6 pour le calcul du franc-bord est le creux au livet augment6 de l'6paisseur de la
t6le goutti~re ou augment4 de T (L S) si cette derni~re correction est plus grande. Dans cetteL
formule :

T est l'6paisseur moyenne du pont d6couvert en dehors des ouvertures de pont,
S est la longueur totale des superstructures telle qu'elle est d~finie h la R~gle XL.
Lorsque les oeuvres-mortes sont d'une forme particuli~re, C est le creux d'un maitre couple qui aurait

des murailles verticales, un bouge normal et une section transversale de la partie haute 6gale h la section
r~elle du navire.

Lorsqu'il y a un retrait ou une brisure dans la muraille des ceuvres-mortes (comme, par exemple,
dans un navire turret) 70 pour cent de la section au-dessus du retrait ou de la brisure sont inclus dans
la surface servant . d6terminer la section 6quivalente.

Dans le cas d'un navire n'ayant pas au milieu de la longueur une superstructure ferme s'6tendant
au moins sur o,6 L, ou d'un navire n'ayant ni un trunk complet ni une suite de superstructures partielles

L1

le creux h employer avec la table ne doit pas 6tre inf~rieure a -

15•

RIgle XXXVI.

Coefficient de finesse (c).

Le coefficient de finesse employ6 avec les Tables de franc-bord est donn6 par la formule:
A

C =-
1,025 L. B. T,

dans laquelle A est le d6placement en tonnes du navire hors membres (h l'exclusion des bossages) i un
tirant d'eau moyen sur quille T 1 6gal h 85 pour cent du creux au livet.

Le coefficient c ne doit pas ftre pris inf~rieur 4 o,68.

R~gle XXXVII.

Soliditd.

L'autorit6 habilit6e pour l'assignation des francs-bords doit s'assurer que la solidit6 des navires
est suffisante pour les francs-bords qui leur sont donn~s.

Les navires construits conform6ment au ((standard )) le plus 6Iev6 des r~gles d'une soci~t6 de
classification reconnue par l'administration devront 6tre consid6r~s comme ayant une solidit6 suffisante
pour le franc-bord minimum pr~vu par les r~gles.

Les navires qui ne rdpondent pas au astandard)) le plus 6lev6 des r6gles d'une soci~t6 de classification
reconnue par l'administration doivent subir une augmentation de leurs francs-bords qui sera d~termin~e
par l'autorit6 habilit6e pour l'assignation des francs-bords. Les modules de r~sistance ci-apr~s ont &6
6tablis pour servir de guide dans ce cas:
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Material. - The strength moduli are based on the assumption that the structure is built of mild
steel, manufactured by the open hearth process (acid or basic), and having a tensile strength of 26 to
32 tons per square inch, and an elongation of at least 16 % on a length of 8 inches.

Strength Deck. - The strength deck is the uppermost deck which is incorporated into and forms
an integral part of the longitudinal girder within the half-length amidships.

Depth to Strength Deck (Ds). - The depth to strength deck is the vertical distance in feet amidships
from the top of the keel to the top of the strength deck beam at side.

Draught (d). - The draught is the vertical distance in feet amidships from the top of the keel to
the centre of the disc.

Longitudinal Modulus. -The longitudinal modulus -- is the moment of inertia I of the midship
y

section about the neutral axis divided by the distance y measured from the neutral axis to the top of
the strength deck beam at side, calculated in way of openings but without deductions for rivet holes.
Areas are measured in square inches and distances in feet.

Below the strength deck, all continuous longitudinal members other than such parts of under deck
girders as are required entirely for supporting purposes, are included. Above the strength deck, the
gunwale angle bar and the extension of the sheerstrake are the only members included.

The required longitudinal modulus for effective material is expressed
obtained from the following table :

by f.d.B., where f is the factor

L. f. L. I f.

I00 i.8o 360 9.40
120 2.00 380 10.30
140 2.35 400 11.20
16o 2.70 420 12.15
18o 3.15 440 13.10
200 3.6o 46o 14.15
220 4.20 480 15.15
2-40 4.80 500 16.25
26o 5.45 520 17.35
28o 6.20 540 18.45
300 6.95 56o 19.6o
320 7.70 580 20.80
340 8.55 6oo 22.00

For intermediate lengths, the value of f is determined by interpolation.
This formula applies where L does not exceed 6oo feet ; B is between L

I0L
both inclusive, and - is between io and 13.5, both inclusive.

+ 5 and + 20,10

Frame. - For the purpose of the frame modulus, the frame is regarded as composed of a frame
angle and a reverse angle each of the same size and thickness.

Frame Modulus. - The modulus of the midship frame below the lowest tier of beams
y

is the moment of inertia I of the frame section about the neutral axis divided by the distance y
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Materiaux. - Les modules de r6sistance sont basds sur l'hypoth~se que la coque est construite en
acier doux obtenu au four Martin (acide ou basique) et ayant une r6sistance h la traction de 41 4 50
kilogrammes par millim~tre carr6 et un allongement d'au moins 16 pour cent sur une longueur de 203millim~tres,

Pont de rdsistance. - Le pont de r~sistance est le pont le plus 6lev6 faisant corps avec la poutre
longitudinale sur la demi-longueur du navire au milieu.

Creux au pont de rdsistance (Cs). - Le creux jusqu'au pont de r6sistance est la distance verticale
en m6tres mesur6e au milieu du navire depuis le dessus de la quille jusqu'h la face sup~rieure du barrot
de pont au livet.

Tirant d'eau (T). -Le tirant d'eau est la distance verticale en m~tres mesur6e au milieu depuis
le dessus de la quille jusqu'au centre du disque.

Module longitudinal. - Le module longitudinal est le quotient du moment d'inertie I duv
maitre couple par rapport 4 l'axe neutre, par la distance v de l'axe neutre h la partie sup6rieure du
barrot du pont de r6sistance en abord : ce module doit 6tre calcul6 par le travers des ouvertures, mais
sans d6ductions pour les trous de rivets. Les sections sont mesur6es en millimtres carr~s et les distances
en m~tres.

Au-dessous du pont de r6sistance, tous les 6l6ments longitudinaux continus doivent entrer en ligne
de compte, it l'exception des hiloires de pont destinies uniquement h servir de supports.

Au-dessus du pont de r6sistance, la cornire goutti~re et la partie sup~rieure du carreau sont les
seuls 6lments dont il faille tenir compte.

Le module longitudinal r6glementaire pour les mat6riaux travaillant est exprim6 par f.T.B, ofi f
est un coefficient donn6 par la table suivante:

30.48 3810 109,73 19896
36,58 4233 115,82 21801
42,67 4974 121,92 23705
48,77 5715 128,02 25717
54,86 6667 134,11 27728
6o,96 7620 140,21 29951
67,o6 889o 146,30 32o67
73,15 10160 152.40 34396
79,25 11535 158,50 36725
85,34 13123 164,59 39053
91,44 14710 17o,69 41487
97,54 16298 176,78 44027

103,63 18097 182,88 46567

Pour les longueurs interm&liaires la valeur de f est d6termin6e par interpolation.
Cette formule s'applique lorsque la longueur ne d~passe pas 182 m 88, lorsque B est compris entre

LL L
I + 1,52 et o + 6,IO (y compris ces deux valeurs) et lorsque -c- est compris entre IO et 13,510 10 C(y compris ces deux valeurs).

Membrure. - Pour le calcul du module de membrure, la membrure est consid6re comme compos~e
d'une corni~re et d'une cornibre renvers6e qui sont toutes deux de m~me 6chanti~lon.

Modute de membrure. - Le module de membrure I de la membrure milieu au-dessous de la ranglev
inf6rieure de barrots est le quotient du moment d'inertie I de la section de la membrure par rapport h
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measured from the neutral axis to the extremity of the frame section, calculated without deduction for
rivet and bolt holes. The modulus is measured in inch units.

s (d - t) (f. 4- f2)The required frame modulus is expressed by s where -

s is the frame spacing in inches.
t is the vertical distance in feet measured at amidships from the top of the keel to a point midway

between the top of the inner bottom at side and the top of the heel bracket (see Figure 2) ; where there
is no double bottom, t is measured to a point midway between the top of the floor at centre and the
top of the floor at side.

f, is a coefficient depending on H, which, in ships fitted with double bottoms, is the vertical distance
in feet from the middle of the beam bracket of the lowest tier of beams at side to a point midway between
the top of the inner bottom at side and the top of the heel bracket (see Figure 2). Where there is no
double bottom, H is measured to a point midway between the top of the floor at centre and the tops
of the floor at side. Where the frame obtains additional strength from the form of the ship, due allowance
is made in the value of f.

f2 is a coefficient depending on K, which is the vertical distance in feet from the top of the lowest
tier of beams at side to a point 7 feet 6 inches above the freeboard deck at side, or, if there is a
superstructure, to a point 12 feet 6 inches above the freeboard deck at side (see Figure 2). The values
of f, and f 2 are obtained from the following tables :

Intermediate values are obtained by interpolation.

This formula applies where D is between 15 feet and 60 feet, both inclusive, B isIbetween 0 + 5
nd L L

and - + 2o, both inclusive, L is between io and 13.5, both inclusive and the horizontal
10 Ds

distance from the outside of the frame to the centre of the first row of pillars does not exceed 20 feet.
In single deckships of ordinary form, where H does not exceed 18 feet, the frame modulus determined

by the preceding method is multiplied by the factor fa where

f, = .50 + .05 (H - 8).

Where the horizontal distance from the outside of the frame to the centre of the first row of pillars
exceeds 20 feet, the Assigning Authority is to be satisfied that sufficient additional strength is provided.
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son axe neutre par la distance v de l'axe neutre h l'extr6mit6 de la section de la membrure ; ce module
doit 6tre calcul6 sans dduction pour les trous de rivets et de boulons. Le module de membrure est mesur6
en centimetres cubes.

s (T-t) (fl + f2)Le module de membrure r6glementaire est exprim6 par: 1000 'ou
s est 1'6cartement des membrures en m6tres.
t est la distance verticale mesur6e en m~tres an milieu du navire depuis le dessus de quille jusqu'i

un point situe . mi-distance entre le sommet du double-fond en abord et le sommet du gousset de pied
de membrure (voir figure 2). Lorsqu'il n'y a pas de double-fond, t est mesur6 jusqu'h un point situ6 h
mi-distance entre le sommet de la varangue au centre et le sommet de la varangue en abord.

f, est un coefficient d6pendant de H ; dans les navires avec double fond, H est la distance verticale
mesur6e en m6tres depuis le milieu du gousset de barrot de la rang6e inf6rieure, en abord, jusqu'4 un
point situ6 h mi-hauteur entre le sommet du double fond en abord et le sommet du gousset de pied des
membrures (voir figure 2). Lorsqu'il n'y a pas de double fond, H est mesur6 jusqu'h un point situ6 h
mi-hauteur entre le sommet de la varangue au centre et le sommet de la varangue en abord. Lorsque
la membrure poss~de un suppl6ment de r6sistance r6sultant des formes du navire, f, peut 6tre modifi6
en cons6quence.

f 2 est urn coefficient d6pendant de K; K est la distance verticale en m6tres mesur6e en abord depuis
la face sup6rieure des barrots de la rang6e inf rieure jusqu'4 un point situ6 h 2 m 286 au-dessus du pont
de franc-bord ou, s'il y a une superstructure jusqu'h un point situ6 h 3, 81 m. au-dessus du pont de
franc-bord (voir figure 2). Les valeurs de f, et de f2 sont donn6es par les tables suivantes

H en mtres. .0 2,133 2,743 3,35 3,962 4,572 5,182 5,791 6,401 7,01 7,62

f,. .. .. . ...... 19050 23283 26458 31750 40217 50800 62442 76200 91017 107950 124883

K en mtres.. 0 1,524 3,048 4,572 6,096 7,62 9,144 io,668 12,192

f1. . . . . . . . 0 1058 2117 4233 6350 9525 13758 19050 25400

Les valeurs interm6cliaires seront obtenues par interpolation.

Cette formule s'applique lorsque C est compris entre 4 m 57 et 18 m 29 (y compris ces deuxvaleurs),
lorsque B est compris entre L + 1,52 et- + 6,1o (y compris ces deux valeurs), lorsque - est compris
entre io et 13,5 (y compris ces deux valeurs), enfin lorsque la distance mesur6e horizontalement entre
la pirtie ext6rieure de la membrure et le centre de la premiere rang6e d'6pontilles ne d6passe pas 6 m io.

Dans les navires h. un seul pont de forme ordinaire, lorsque H ne d6passe pas 5 m 49 le module de
membrure d6termin6 par la m6thode pr6cdente doit tre multipli6e par le facteur f,,

fa = 0,50 + 0,05 H -- 8)

Lorsque la distance mesur6e horizontalement entre la partie ext6rieure de la membrure et le centre
de la premiere rang6e d'6pontilles d6passe 6 m io l'autorit6 habilit~e pour l'assignation des francs-bord,
doit se rendre compte qu'un suppldment de r6sistance suffisant a 6t6 pr6vu.
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SUPERSTRUCTURES.

Rule XXXVIII.
Height of Superstructure.

The height of a superstructure is the least vertical height measured from the top of the superstructuredeck to the top of the freeboard deck beams minus the difference between D and the moulded depth(see Rules XXXIV and XXXV).

Rule XXXIX.
Standard Height of Superstructure.

The standard height of a raised quarter deck is 3 feet for ships up to and including ioo feet inlength, 4 feet for ships 250 feet in length and 6 feet for ships 400 feet in length and above. The standardheight of any other superstructure is 6 feet for ships up to and including 250 feet in length and 7 feet6 inches for ships 400 feet in length and above. The standard height at intermediate lengths is obtainedby interpolation.

Rule XL.
Length of Superstructure (S).The length of a superstructure is the mean covered length of the parts of the superstructure whichextend to the sides of the ship and lie within lines drawn perpendicular to the extremities of the Summerload water-line, as defined in Rule XXXII,
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SUPERSTRUCTURES.

Rgle XXXVIII.
Hauteur de superstructure.

La hauteur d'une superstructure est la plus petite distance verticale mesur6e depuis le dessus du
pont de superstructures jusqu'au can sup6rieur des barrots du pont de franc-bord diminu6e de la diff6rence
entre C et le creux sur quille au livet (voir r~gles XXXIV et XXXV).

R~gle XXXIX.
Hauteur reglementaire de superstructure.

La hauteur r6glementaire d'une demi-dunette est de o m 91 pour les navires dont la longueur
est inf6rieure ou 6gale h 30 m 50 de I m 22 pour les navires de 76 m 2o et de i m 83 pour les navires
de 122 m. et au-dessus. La hauteur r6glementaire de toute autre superstructure est de I m 83 pour
les navires dont la longueur est inf6rieure ou 6gale h. 76 m 2o et de 2 m 29 pour les navires dont la
longueur est 6gale ou sup6rieure h 122 m. La hauteur r6glementaire pour les longueurs interm6diaires
est obtenue par interpolation.

R~gle XL.
Longueur de superstructure (S).

La longueur d'une superstructure est la longueur moyenne couverte des parties de la superstructure
qui s'6tendent jusqu'aux murailles du navire et qui sont comprises h l'int6rieur des perpendiculaires
men6es aux extr6mit6s de la ligne de charge d'6t6, d6finie it la r~gle XXXII.
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Rule XLI.

Enclosed Superstructure.

A detached superstructure is regarded as enclosed only where :
(a) The enclosing bulkheads are of efficient construction (see Rule XLII)
(b) The access openings in these bulkheads are fitted with Class i or Class 2 closing

appliances (see Rules XLIII and XLIV) ;
(c) All other openings in sides or ends of the superstructure are fitted with efficient

weathertight means of closing ; and
(d) Independent means of access to crew, machinery, bunker and other working spaces

within bridges and poops are at all times available when the bulkhead openings are closed.

Rule XLII.

Superstructure Bulkheads.

Bulkheads at exposed ends of poops, bridges and forecastles are deemed to be of efficient construction
where the Assigning Authority is satisfied that, in the circumstances, they are equivalent to the following
standard for ships with minimum freeboards under which standard the stiffeners and plating are of
the scantling given in Table 3, the stiffeners are spaced 30 inches apart, the stiffeners on poop and bridge
front bulkheads have efficient end connections, and those on after bulkheads of bridges and forecastles
extend for the whole distance between the margin angles of the bulkheads.

TABLE 3.

Exposed Bulkheads of Superstructures of Standard Height.

Bridge Front Bulkheads. Bulkheads of Poops After Bulkheads of
Unprotected Bulkheads of Poops .4 L or Partially Protected or less in Length Bridges and

more in Length than .4 L Forecastles

Length Bulb Angle Length Plain Angle I Length Plain Angle
of Ship Stiffeners of Ship Stiffeners of Ship Stiffeners

Feet Inches Feet Inches Feet Inches
Under 16o 5/ 2X3 X.30 Under 150 3 X 2 Y2 X .30 Under 150 2 Y2 X2x.26

16o 6 X3 X.32 150 32X 21 2 X .32 150 3 X2 5 Ax.28
200 6%x3 X.34 200 4 X 3 X .34 250 3Y2X3 X.30
240 7 X3 X.36 250 4%X 3 X .36 350 4 X3 X.32
280 7%X3 X.38 300 5 X 3 X .38 -
320 8 X3 X.40 350 5%X 3 X .42 --
360 8 Y 3 X.42 400 6 X 3 X .44 --
400 9 X3 X.44 450 6 2 X 3 X.46 - -
440 9 ×Y2 X3%X.46 500 7 X 3 2 X .48 --
480 10 X3Y 2 X. 4 8 550 7 X 3Y 2 X .50 --
520 Io 1  x 3 % x .50 ....
560 I X3Y2 X.52 -
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R~gle XLI.

Superstructure ferme'e.

Une superstructure ddtach6e n'est regard6e comme ferm6e que si
a) Les cloisons limitant cette superstructure sont solidement construites (voir rbgle XLII);
b) Les ouvertures d'acc~s dans ces cloisons sont munies de dispositifs de la classe i ou de

la classe 2 (voir r6gles XLIII et XLIV) ;
c) Toutes les autres ouvertures dans les c6t6s on dans les extr6mit6s de la superstructure

sont munies de moyens de fermeture efficacement 6tanches aux intemp6ries ;
d) Des acc~s ind6pendant aux postes d'6quipage, chambre des machines, soutes et autres

espaces n6cessaires pour le service du bord dans les chateaux et dans les dunettes sont h tout
moment utilisables lorsque les ouvertures de cloison sont ferm6es.

R~gle XLII.

Cloisons des Superstructures.

Les cloisons plac6es aux extr6mit6s expos6es des dunettes, chateaux et gaillards des navires ayantle franc-bord minimum sont consid6r6s comme de construction efficace si l'autorit6 habilit6e pour
l'assignation des francs-bords s'est assur6e qu'en l'esp~ce elles sont 6quivalentes aux cloisons types d~finies
ci-apr~s. Dans ces cloisons types les renforts et les t6les ont les 6chantillons donn6s dans la table 3,l'6cartement des renforts est de o m 76 les renforts des cloisons fronteaux de la dunette et du chateau
sont efficacement attach6s 5, leurs extrdmit6s et ceux des cloisons plac6es aux extr6mit6s arri6re des
chateaux et des gaillards s'6tendent sur toute la distance qui s6pare les corni~res de bordure de ces
cloisons.

TABLE 3.

Cloisons expos6es des superstructures de hauteur r6glementaire.

Cloisons-fronteaux des chateaux.
Cloisons non prot~g6es des dunettes Cloisons des dunettes Cloisons . 1'arri~re

dont la longueur est suprieure partiellement prot6g6es ou de longueur des chateaux ou des
ou 6gale A 0,4 L. inf6rieure A o,4 L. gaillards

Longueur Renforts en corni~res Longueur Renforts en corni6res Longueur Renforts en cor-du navire 6L boudin du navire ordinaires du navire nitres ordinaires

Inf6rieure Inf6rieure Inf6rieure
h48m 75 140 x 75 x 7,5 4 4 5 m 70 75 X 65 x 7,5 4 45 m 70 65 x 65 x 6,5

48In75. 150 X 75 X 8 45m7 °  9o X 65 X 9 45m70 75 X 65 X 7
61m- 165 X 75 X 8, 5  61m- 100 × 75 x 8,5 76m20 90 X 75 X 7,5
73m20 18o x 75 X 9 76m20 115 X 75 x 9 Io6m7o 100 X 75 X 8
85m35 190 X 75 X 9,5 91m45 130 X 75 x 9,5 - -
97m55 205 X 75 x ro io6m70 140 X 75 X 10,5 - -
I09 m 75 215 X 75 x 10,5 I2In 90 150 X 75 X II - -
121m90 230 X 75 X II I37mi5 65 X 90 X 11,5 - -
134 m 10 240 X 90 X 11,5 152 m 40 i8o x 90 X 12 - -
146 m30 255 x 90 X 12 167 m 65 I8o X 90 X 12,5 - -
158m50 265 X 90 X 12,5 ...
I70 70 28o x 90X13 -

24 No. 3119



370 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1933
Length Bulkhead Length Bulkhead Length Bulkhead
of Ship Plating of Ship Plating of Ship Plating

Feet Inch Feet Inch Feet Inch
200 .3 16o .24 160

and under and under and under .20

380 .44 400 .38 400
and above and above and above .30

For ships intermediate in length the thicknesses of bulkhead plating are obtained by interpolation.

APPLIANCES FOR CLOSING ACCESS OPENINGS IN BULKHEADS AT ENDS OF DETACHED SUPERSTRUCTURES

Rule XLIII.
Class I Closing Appliances.

These appliances are of iron and steel, are in all cases permanently and strongly attached to the
bulkhead, are framed, stiffened and fitted so that the whole structure is of equivalent strength to the
unpierced bulkhead, and are weathertight when closed. The means for securing these appliances are
permanently attached to the bulkhead or to the appliances, and the latter are so arranged that they
can be closed and secured from both sides of the bulkhead or from the deck above. The sills of the access
openings are at least 15 inches above the deck.

Rule XLIV.
Class 2 Closing Appliances.

These appliances are (a) strongly framed hard wood hinged doors, which are not more than 30
inches wide nor less than 2 inches thick ; or (b) shifting boards fitted for the full height of the opening
in channels riveted to the bulkhead, the shifting boards being at least 2 inches thick where the width
of opening is 30 inches or less, and increased in thickness at the rate of i inch for each additional 15
inches of width, or (c) portable plates of equal efficiency.

TEMPORARY APPLIANCES FOR CLOSING OPENINGS IN SUPERSTRUCTURE DECKS.

Rule XLV.

Temporary closing appliances for middle line openings in the deck of an enclosed superstructure
consist of :

(a) A steel coaming not less than 9 inches in height efficiently riveted to the deck;

(b) Hatchway covers as required by Rule X, secured by hemp lashings ; and

(c) Hatchway supports as required by Rules XI and XII and Table i or 2.

EFFECTIVE LENGTH OF DETACHED SUPERSTRUCTURES.

Rule XLVI.
General.

Where exposed bulkheads at the ends of poops, bridges, and forecastles are not of efficient construction
(see Rule XLII) they are considered as non-existent.

No 3119



1933 League of Nations - Treaty Series. 371
Longueur T61es Longueur T61es Longueur T61es

du navire de cloisons du navire de cloisons du navire de cloisons

61 m. 7,5 mill. 48,80 m. 6 mill. 48 m 8o 5 mill.
et au-dessous et au-dessous et au-dessous

115 m 80 ii mill. 122 m. 9,5 mill. 122 m. 7,5 mill.
et au-dessus et au-dessus et au-dessus

Pour les navires de longueur intermddiaire, les 6paisseurs des t6les de cloison s'obtiennent par
interpolation.

DISPOSITIFS DE FERMETURE DES OUVERTURES PRATIQUtES DANS LES CLOISONS DES SUPERSTRUCTURES
D]ITACHtES.

R~gle XLIII.
Dispositils de /ermeture de la classe i.

Ces dispositifs doivent 6tre en fer ou en acier, et dans tous les cas attachds Eolid ment et d'une faqon
permanente i la cloison, entourds d'un cadre, raidis et installds d'une mani~re telle que l'enscmble de
la structure soit d'une soliditd 6quivalente i celle de la cloison intacte ; ils doivent 6tre 6tanches aux
intemp~ries lorsqu'ils sont ferm~s. Les appareils pr6vus pour assujettir ces fermetures doivcnt 6tre
attach6s d'une fagon permanente h la cl oison ou aux fermetures elles-m~mes et ces derni~res doivent
6tre dispos~es de telle sorte qu'elles puissent 8tre fermes et assujetties de l'un et l'autre c6t6 de la cloison
ou du pont situ6 au-dessus. Les seuils des ouvertures d'acc~s doivent s'ilever au moins i 380 millimntres
au-dessus du pont.

R~gle XLIV.
Dispositils de lermeture de la classe 2.

Ces dispositifs sont : a) des portes h charnjre en bois dur munies d'un encadrement solide ; elles
ne doivent pas avoir plus de o m 76 de large ni moins de 50 millimntres d'6paisseur ; ou b) des mnadriers
mobiles plac6s sur toute la hauteur de I'ouverture dans des fers en U rivds h la cloison. Les madriers
mobiles doivent avoir au moins 50 millim&tres d'6paisseur lorsque ]a largeur de l'ouverture est infdrieure
ou 6gale i 0 m 76 ; leur 6paisseur sera augmentde de 25 millirntres pour chaque augnzgrntaticn de 3Fo
millimtres sur la largeur ; ou c) des t6les ddmontables d'une efficacit6 dquivalente.

DISPOSITIFS POUR LA FERMETURE TEMPORAIRE DES OUVERTURES DANS LES PONTS DE SUPERSTRUCTURES,

R~gle XLV.

Les dispositifs de fermeture temporaire pour les ouvertures pratiqudes dans l'axe du pont d'une
superstructure fermne consistent en :

a) une hiloire en acier solidement rivde au pont et dont la hauteur ne devra pas 6tre
inf~rieure h 229 millim~tres ;

b) des panneaux de fermeture conformes h la r~gle X, et tenus en place par des saisines
en chanvre ;

c) des supports de panneaux conformes aux rbgles XI et XII et aux tables i ou 2.

LONGUEUR EFFECTIVE DES SUPERSTRUCTURES D TACI tES.

R~gle XLVI.
Gdndralitas.

Lorsque les cloisons expos~es aux cxtrdmitds des dunettes, chAteaux et gaillards ne sont pas d'une
construction efficace (voir r~gle XLII) elles Eont considdrdes comnme non existantes.
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Where in the side plating of a superstructure there is an opening not provided with permanent
means of closing, the part of the superstructure in way of the opening is regarded as having no effective
length.

Where the height of a superstructure is less than the standard its length is reduced in the ratio
of the actual to the standard height. Where the height exceeds the standard, no increase is made in
the length of the superstructure.

Rule XLVII.

Poop.

Where there is an efficient bulkhead and the access openings are fitted with Class i closing appliances,
the length to the bulkhead is effective. Where the access openings in an efficient bulkhead are fitted
with Class 2 closing appliances and the length to the bulkhead is .5 L or less, Ioo % of that length is
effective ; where the length is .7 L or more, 90 % of that length is effective ; where the length is between
.5 L and .7 L, an intermediate percentage of that length is effective ; where an allowance is given for
an efficient adjacent trunk (see Rule LI), 9o % of the length to the bulkhead is to be taken as effective.
50 % of the length of an open poop or of an open extension beyond an efficient bulkhead is effective.

Rule XLVIII.

Raised Quarter Deck.

Where there is an efficient intact bulkhead, the length to the bulkhead is effective. Where the
bulkhead is not intact, the superstructure is considered as a poop of less than standard height.

Rule XLIX.

Bridge.
Where there is an efficient bulkhead at each end, and the access openings in the bulkheads are fitted

with Class i closing appliances, the length between the bulkheads is effective.
Where the access openings in the forward bulkhead are fitted with Class i closing appliances and

the access openings in the after bulkhead with Class 2 closing appliances, the length between the bulkheads
is effective ; where an allowance is given for an efficient trunk, adjacent to the after bulkhead (see Rule
LI), 90 % of the length is effective. Where the access openings in both bulkheads are fitted with Class
2 closing appliances, 9o % of the length between the bulkheads is effective. Where the access openings
in the forward bulkhead are fitted with Class i or Class 2 closing appliances and the access openings
in the after bulkhead have no closing appliances, 75 % of the length between the bulkheads is effective.
Where the access openings in both bulkheads have no closing appliances, 50 % of the length is effective.
75 % of the length of an open extension beyond the after bulkhead, and 50 % of that beyond the forward
bulkhead, are effective.

Rule'L.

Forecastle.
Where there is an efficient bulkhead and the access openings are fitted with Class I or Class 2 closing

appliances, the length to the bulkhead is effective. Where no closing appliances are fitted and the sheer
forward of amidships is not less than the standard sheer, ioo % of the length of the forecastle forward
of .i L from the forward perpendicular is effective ; where the sheer forward is half the standard sheer
or less, 50 % of that length is effective ; and where the sheer forward is intermediate between the standard
and half the standard sheer, an intermediate percentage of that length is effective, 50 % of the length
of an open extension beyond the bulkhead or beyond .i L from the forward perpendicular is effective.
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Lorsqu'une ouverture non munie d'un dispositif de fermeture permanent est pratiqu~e dans le bord6
ext~rieur d'une superstructure, la partie de la superstructure plac6e par le travers de l'ouverture est
consid6r~e comme n'ayant aucune longueur effective.

Lorsque la hauteur d'une superstructure est plus petite que la hauteur r~glementaire, sa longueur
est r6duite dans le rapport de la hauteur r6elle h la hauteur r~glementaire. Lorsque la hauteur de la
superstructure dtpasse la hauteur r~glementaire, la longueur de la superstructure n'est pas augment~e.

R~gle XLVII.

Dunette.

Lorsqu'il y a une cloison efficace et lorsque les ouvertures d'acc~s sont munies de fermetures de
la classe I, la longueur jusqu'I la cloison est effective. Lorsque les ouvertures d'acc~s pratiqu6es dans une
cloison efficace sont munies de fermetures de la classe 2 et lorsque ]a longueur jusqu' la cloison est 6gale
ou inf~rieure h 0,5 L, ioo pour cent de cette longueur sont effectifs ; lorsque la longueur jusqu'h la cloison
est 6gale ou sup~rieure h 0,7 L, 9o pour cent de cette longueur sont effectifs ; lorsque la longueur jusqu'b
la cloison est comprise entre 0,5 et 0,7 L, un pourcentage interm diaire de cette longueur est effectif,
et lorsqu'une deduction est accord~e pour un trunk eflicace contigu (voir r~gle LI), 90 pour cent de cette
longueur sont effectifs, 50 pour cent de la longueur d'une dunette ouverte ou d'un prolongement ouvert
de la dunette au delh d'une cloison efficace sont effectifs.

Rbgle XLVIII.

Demi-dunette.

Lorsqu'il y a une cloison efficace intacte, la longueur jusqu'h la cloison est effective. Lorsque la
cloison n'est pas intacte la superstructure est considre comme une dunette de hauteur moindre que
la hauteur r6glementaire.

R~gle,_XLIX.

Chdteau.
Lorsqu'il y a une cloison eficace h chaque extr6mit6 et lorsque les ouvertures d'acc6s dars ces c]oi~ons

sont munies de fermetures de la classe i, la longueur comprise entre les cloisons est effective.
Lorsque les ouvertures d'acc~s dans la cloison avant sont munies de fermetures de ]a classe i et lorsque

les ouvertures dans la c]oison arri6re sont munies de fermetures de la classe 2 la longueur entre les cloisons
est effective et lorsqu'une d~duction est accord~e pour un trunk efficace attenant it la cloison arrire
(voir r~gle LI), 90 pour cent de la longueur sont effectifs. Lorsque les ouvertures d'acc~s dans les deux
cloisons sont munies de fermetures de la classe 2, 90 pour cent de la longueur entre les cloisons sont
effectifs. Lorsque les ouvertures d'acc~s dans la cloison avant sont munies de fermetures de la classe i
ou de la classe 2 et lorsque les ouvertures d'acc~s de la cloison arri~re n'ont pas de fermetures, 75 Four cent
de la longueur entre les cloisons sont effectifs. Lorsque les ouvertures d'acc~s de deux cloisons n'ont pas
de dispositifs de fermeture, 50 pour cent de la longueur sont effectifs. 75 pour cent de la longueur d'un
prolongement ouvert de chteau au del de la cloison arrire et 50 pour cent de la longueur d'un prolonge-
ment ouvert au delb de la cloison avant sont effectifs.

RIgle L.

Gaillard.

Lorsqu'il y a une cloison efficace et lorsque les ouvertures d'acc~s sont munies de dispositifs de
fermeture de la classe I ou 2, la longueur jusqu'h ]a cloison est effective. Lorsqu'il n'y a pas de dispositifs
de fermeture et lorsque la tonture en avant de la demi-longueur du navire n'est pas inf6rieure h la tonture
r~glementaire, IOO pour cent de la longueur du gaillard sur l'avant de o,i L, mesur6 4 partir de la perpen-
diculaire avant, sont effectifs ; lorsque la tonture h l'avant est 6gale ou inf rieure h la moiti6 de la tonture
ro6glementaire, 5o pour cent de cette longueur sont effectifs, lorsque la tonture h l'avant est intermddiaire
entre la tonture r6glementaire et la demi-tonture r6glementaire un pourcentage interm~diaire de cette
longueur est effectif. 5o pour cent de la longueur d'un prolongement ouvert du gaillard en arri6re de la
cloison ou au delh de o,I L, en arri~re de la perpendiculaire avant, sont effectifs.
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Rule LI.

Trunk.

A trunk or similar structure which does not extend to the sides of the ship is regarded as efficient
provided that :

(a) The trunk is at least as strong as a superstructure
(b) The hatchways are in the trunk deck, and comply with the requirements of Rules

VIII to XVI, and the width of the trunk deck stringer provides a satisfactory gangway and
sufficient lateral stiffness ;

(c) A permanent working platform fore and aft fitted with guard rails is provided by
the trunk deck, or by detached trunks connected to other superstructures by efficient permanent
gangways ;

(d) Ventilators are protected by the trunk, by watertight covers or by equivalent means;

(e) Open rails are fitted on the weather portions of the freeboard deck in way of the
trunk for at least half their length ;

(/) The machinery casings are protected by the trunk, by a superstructure of standard
height, or by a deck house of the same height and of equivalent strength.

Where access openings in poop and bridge bulkheads are fitted with Class i closing appliances,
Ioo % of the length of an efficient trunk reduced in the ratio of its mean breadth to B is added to the
effective length of the superstructures. Where the access openings in these bulkheads are not fitted
with Class I closing appliances o % is added.

The standard height of a trunk is the standard height of a bridge.
Where the height of the trunk is less than the standard height of a bridge, the addition is reduced

in the ratio of the actual to the standard height ; where the height of hatchway coamings on the trunk
deck is less than the standard height of coamings (see Rule IX), a reduction from the actual height of
trunk is to be made which corresponds to the difference between the actual and the standard height
of coamings.

EFFECTIVE LENGTH OF ENCLOSED SUPERSTRUCTURES WITH MIDDLE LINE OPENINGS.

Rule LII.

Enllosed Stperstrurture withIMiddle !Line Openings injthe deck not Provided with Permanent Means of
Closing.

Where there is an enclosed superstructure with one or more middle line openings in the deck not
provided with permanent means of closing (see Rules VIII to XVI), the effective length of the super-
structure is determined as follows :

(I) Where efficient temporary closing appliances are not provided for the middle line
deck openings (see Rule XLV), or the breadth of opening is 8o % or more of the breadth B1,
of the superstructure deck at the middle of the opening, the ship is considered as having an
open well in way of each opening, and freeing ports are to be provided in way of this well.
The effective length of superstructure between openings is governed by Rules XLVII, XLIX,
and L.

(2) Where efficient temporary closing appliances are provided for middle line deck
openings and the breadth of opening is less than .8 B1, the effective length is governed by Rules
XLVII, XLIX, and L, except that where access openings in'tween deck bulkheads are closed
by Class 2 closing appliances, they are regarded as being closed by Class I closing appliances
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R~gle LI.

Trunk.

Un trunk ou toute autre construction semblable qui ne s'6tend pas jusqu'aux murailles du navire
est considdr6 comme efficace k condition que :

a) te trunk soit au moins aussi solide qu'une superstructure;
b) les panneaux soient sur le pont du trunk et satisfassent aux prescriptions des r~gles

VIII 4 XVI, que la largeur de la goutti~re de pont du trunk constitue une passerelle satisfaisante
et apporte une rigidit6 lat6rale suffisante ;

c) une plateforme de manceuvre permanente s'6tendant de 1'avant et h l'arri~re et munie
de garde-corps soit constitu6e par le pont du trunk ou par des trunks d6tach6s reli6s aux autres
superstructures par des passerelles permanentes efficaces ;

d) les manches k air soient prot6g6es par le trunk, par des couvercles 6tanches ou de
dispositifs 6quivalents ;

e) des rambardes soient plac6es sur les parties expos6es du pont de franc-bord par le
travers du trunk sur la demi-longueur au moins desdites parties exposdes ;

/) les encaissements de la machine soient prot6g6s par le trunk, au moyen d'une super-
structure de hauteur r6glementaire ou au moyen d'un rouf de mme hauteur et de solidit6
6quivalente.

Lorsque les ouvertures d'acc~s dans les cloisons de la dunette ou du chateau sont munies de fermetures
de la classe i, ioo pour cent de la longueur d'un trunk efficace, r6duits dans le rapport de la largeur
moyenne de ce trunk h B, sont ajout6s 4 la longueur effective des superstructures. Lorsque les ouvertures
d'acc6s de ces cloisons ne sont pas munies de fermetures de la classe i, 9o pour cent sont ajout6s.

La hauteur r6glementaire d'un trunk est 6gale 4 la hauteur r6glementaire d'un chateau.
Lorsque la hauteur du trunk est moindre qoue la hauteur r6glementaire d'un chateau, l'augmentation

est r6duite dans le rapport de la hauteur r6elle a la hauteur r6glementaire ; lorsque la hauteurdes hiloires
de panneaux sur le pont du trunk est moindre que la hauteur r6glementaire des hiloires de panneaux
(voir rgle IX), une r6duction doit 8tre faite sur la hauteur r6elle du trunk, r6duction qui doit correspondre
h la diff6rence entre la hauteur r6olle et la hauteur r6glementaire des hiloires de panneaux.

LONGUEUR EFFECTIVE DES SUPERSTRUCTURES FERMPES AVEC OUVERTURES DANS L'AXE.

R~gle LII.

Superstructures /ermdes avec ouvertures axiales dans le pont, non pourvues de moyens de jermeture
permanents.

Lorsqu'il y a une superstructure ferm6e avec une ou plusieurs ouvertures axiales dans le pont, non
pourvues de moyens de fermeture permanents (voir rgles VIII h XVI), la longueur effective de la super-
structure est d6termin6e comme il suit :

io Lorsque des dispositifs de fermeture temporaires efficaces ne sont pas pr6vus pour
les ouvertures axiales dans le pont (voir rgle XLV) on lorsque la largeur de l'ouverture est
6gale ou sup6rieure h 8o pour cent de la largeur B, du pont de superstructures au milieu de
louverture, le navire est consid6r6 comme ayant un puits ouvert par le travers de chaque
ouverture et des sabords de d6charge doivent tre prvus par le travers de ce puits. La longueur
effective d'une superstructure, entre les ouvertures, est d~termin6e d'aprs les rgles XLVII,
XLIX et L.

20 Lorsque des dispositifs de fermeture temporaires efficaces sont prvus pour les ouvertures
axiales dans le pont et lorsque la largeur des ouvertures est inf6rieure i o,8 131, la longueur
effective est d6termin6e d'aprbs les rgles XLVII, XLIX et L ; toutefois lorsque les ouvertures
d'acc~s dans les cloisons d'entrepont sont ferm6es par des dispositifs de fermeture- de la classe 2,
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in determining the effective length. The total effective length is obtained by adding to the
length determined by (i) the difference between this length and the length of the ship modified
in the ratio of

B, b where b = breadth of deck opening;
B,

where B--b is greater than .5 it is taken as .5.

B,

DEDUCTIONS FOR. SUPERSTRUCTURES.

Rule LIII.

Deductions ]or Superstructures.

Where the effective length of superstructures is i.O L, the deduction from the freeboard is 14 inches
at 8o feet length of ship, 34 inches at 28o feet length, and 42 inches at 400 feet length and above ;
deductions at intermediate lengths are obtained by interpolation. Where the total effective length
of superstructures is les than i.o L the deduction is a percentage obtained from the following Table

Total Effective Length of Superstructures (E).
Supe rtructures . L. 1.3L. 1 .4L--.L-6 7 L L . oL. Line.

% % % % % % % % % % %
All types with forecastle

and without detached
bridge ............ . 0 5 10 15 23.5 32 46 63 75.3 87.7 100 A

All types with forecastle
and detached bridge*. o 6.3 12.7 19 27.5 36 46 63 75.3 87.7 100 B

* Where the effective length of a detached bridge is less than 0.2 L the percentages are obtained
by interpolation between lines B and A.

Where no forecastle is fitted the above percentages are reduced by 5.
Percentages for intermediate lengths of superstructures are obtained by interpolation.

SHEER.

Rule LIV.

General.

The sheer is measured from the deck at side to a line of reference drawn parallel to [the keel through
the sheer line at amidships.

In ships designed to trim by the stern in service, the sheer may be measured in relation to the load
line, provided an additional mark is placed at .25 L forward of amidships, to indicate the assigned load
line. This mark is to be similar to the load line disc amidships.

In flush deck ships and in ships with detached superstructures the sheer is measured at the freeboard
deck.

In ships with topsides of unusual form in which there is a step or break in the topsides, the sheer
is considered in relation to the equivalent depth amidships (see Rule XXXV).
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elles sont consid6r6es, pour le calcul de la longueur effective, comme 6tant ferm6es par des
dispositifs de la classe i. La longueur effective totale s'obtient en ajoutant h la longueur
ddtermin&e an paragraphe 1° ci-dessus la diffirence entre cette longueur et la longueur du
navire corrig6e dans le rapport :

B1
oii b est la largeur de l'ouverture dans le pont.

Lorsque B est sup~rieur it 0,5 ; 0,5 est la valeur maximum admise.

DADUCTIONS POUR SUPERSTRUCTURES.

R~gle LIII.

Ddductions pour superstructures.

Lorsque la longueur effective de superstructures est 4gale h L, la ddluction it apporter au franc-bord
est de 356 millim6tres pour une longueur de navire 6gale it 24 m 40, elle est de 864 millimares pour
une longueur de 85 m 30 et de lO67 millim&tres pour une longueur de 122 metres et au-dessus. Les
d6luctions it apporter pour les valeurs intermdiaires de la longueur sont obtenues par interpolation.

Lorsque la longueur effective totale des superstructures est moindre que L, la dbluction est un
pourcentage pris dans la table suivante.

SuperstructuresLongueur totale effective des superstructures (E).Superstructures oL12 3 4  oLI6 oLjoL -~--~- ino . 1 o, i L . 1 ,2 L . 1 ,3 L .1 0 AL . 1 , 5 L .Io,6 L , loT L . Io, 8 L .Io,9 L ~ L . -

% % % % % % % % % % %
Tous types avec gaillard

etsans chAteau ddtach6 0 5 10 15 23,5 32 46 63 75,3 87,7 100 A

Tous types avec gaillard
etavecchAteaud6tach6* o 6,3 12,7 19 27,5 36 46 63 75,3 87,7 100 B

* Lorsque la longueur effective du chateau est infdrieure h 0,2 L les pourcentages sont obtenus
par interpolation entre les lignes B et A.

Lorsqu'il n'existe pas de gaillard, les pourcentages ci-dessus sont rdduits de 5.
Les pourcentages de rduction pour les valeurs interm~diaires de la longueur des superstructures

sont obtenus par interpolation.

TONTURE.

R~gle LIV.

Gdnlralitis.

La tonture est mesur&e depuis le pont en abord jusqu'it une ligne de rdfdrence tracie parall~lement
it la quille au milieu du navire et tangente it la ligne de tonture.

Dans les navires provus pour naviguer avec un tirant d'eau arrire plus grand que le tirant d'eau
avant, la tonture peut 6tre mesurde d'apr~s la ligne de charge it condition qu'une marque additionnelle
soit place it 0,25 L en avant du milieu pour indiquer la ligne de charge assignee. Cette marque doit 6tre
semblable au disque de franc-bord au milieu du navire.

Dans les navires it pont ddcouvert et dans les navires i. superstructures d6tach4es, la tonture est
mesurde an pont de franc-bord.

Dans les navires dont les parties hautes des murailles sont d'une forme particuli~re avec un retrait
ou une brisure, la tonture est 6valude d'apr~s le creux 6quivalent au milieu du navire (voir r~gle XXXV).
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In ships with a superstructure of standard height which extends over the whole length of the
freeboard deck, the sheer is measured at the superstructure deck; where the height exceeds the standard,
the sheer may be considered in relation to the standard height.

Where a superstructure is intact or access openings in its enclosing bulkheads are fitted with Class i
closing appliances, and the superstructure deck has at least the same sheer as the exposed freeboard
deck, the sheer of the enclosed portion of the freeboard deck is not taken into account.

Rule LV.

Standard Sheer Profile.

The ordinates (in inches) of the standard sheer profile are given in the following table, where L is
the number of feet in the length of the ship

Station Ordinate Factor

A.P ............ .................. . I L + IO I
1/6 L from A.P ............ ..... . .0445 L + 4.45 4
1/3 L from A.P ........ ............ . oi L + I.1 2
Amidships ........ "............ 0 4
1/3 L from F.P ...... .............. ..022 L + 2.2 2
1/6 L from F.P ........ .............. .089 L + 8.9 4
F.P ....... .... .................... .2 L + 20 I

A.P. = After end of Summer load water-line.
F.P. = Fore end of Summer load water-line.

Rule LVI.

Measurement of Variations from Standard Sheer Profile.

Where the sheer profile differs from the standard, the seven ordinates of each profile are multiplied
by the appropriate factors given in the table of ordinates. The difference between the sums of the
respective products, divided by 18, measures the deficiency or excess of sheer. Where the after half of
the sheer profile is greater than the standard and the forward half is less than the standard, no credit
is allowed for the part in excess and the deficiency only is measured.

Where the forward half of the sheer profile exceeds the standard, and the after portion of the sheer
profile is not less than 75 per cent. of the standard, credit is allowed for the part in excess ; where the
after part is less than 50 per cent. of the standard no credit is given for the excess sheer forward. Where
the after sheer is between 50 per cent, and 75 per cent. of the standard, intermediate allowances may
be granted for excess sheer forward.

-Rule LVII.

Correction for Variations from Standard Sheer Profile.

The correction for sheer is the deficiency or excess of sheer (see Rule LVI),. multiplied

by .75 - -L- where S is the total length of superstructure, as defined in Rule XL.

Rule LVIII.

Addition forDeficiency in Sheer.

Where the sheer is less than the standard, the correction for deficiency in sheer (see Rule LVII)
is added to the freeboard.

No 3119



1933 League of Nations - Treaty Series. 379

Dans les navires ayant une superstructure de hauteur iglementaire, s'6tendant sur toute la
longueur du pont de franc-bord, la tonture est mesur~e au pont de la superstructure. Lorsque la hauteur
est suprieure h la hauteur r6glementaire, la tonture peut tre 4valu6e d'apr~s la hauteur r6glementaire.
Lorsqu'une superstructure est intacte ou lorsque les ouvertures des cloisons qui la limitent sont munies
de fermetures de la classe i et lorsque le pont de superstructure a au moins la m~me tonture que le pont
de franc-bord expos6, il n'est pas tenu compte de la tonture dans la partie couverte du pont de franc-bord.

R~gle LV.
Ligne de tonture rdglementaire.

Les ordonn~es en centim~tres de la ligne de tonture r~glementaire sont donn6es dans la table
suivante, oii L est la longueur du navire en mtres :

Station Ordonn6cs Facteur

P.A.R. .................. 0,833 L + 25,4 I
1/6 L de P.A.R ................. .... 0,37 L + 11,3 4
1/3 L de P.A.R ........... ........ 0,0925 L + 2,825 2
Milieu 0.................. 0 4
1/3 L de P.A.V .... .. .............. o,85 L + 5,65 2
1/6 L de P.A.V ............... ... 0,74 L + 22,6 4
P.A.V. ... ................... .... 1,666 L + 5o,8 1

P.A.R. = Extr6mit6 arrisre de la ligne de flottaison correspondant au franc-bord d't6.
P.A.V. = Extr~mit6 avant de la ligne de flottaison correspondant au franc-bord d't6.

R~gle LVI.

Mesure des dcarts avec la ligne de tonture reglementaire.

Lorsque la ligne de tonture diff~re de la ligne de tonture r~glementaire, les sept ordonn6es de chacune
des deux lignes sont multiplices par les facteurs correspondants donn6s dans la table des ordonnces. La
difference entre les sommes des produits respectifs divis6e par 18 mesure le manque ou l'excgs de tonture.
Lorsque la moiti6 arrigre de la ligne de tonture est plus haute que la ligne de tonture r6glementaire et
lorsque la moiti6 avant est moins haute que cette ligne de tonture r6glementaire, aucune am6lioration
de franc-bord n'est accord6e pour la partie la plus haute, et la diminution correspondant h la partie
basse est seule mesur6e.

Lorsque la moiti6 avant de la ligne de tonture est plus haute que la ligne de tonture r6glementaire
et lorsque la partie arri~re de la tonture n'est pas moindre que 75 pour cent de la tonture r~glementaire,
on doit tenir compte de la partie en exc6dent. Lorsque la partie arri~re a une tonture moindre que 50 pour
cent de la valeur de la tonture r~glementaire, on ne doit pas tenir compte de 1'excgs de tonture ht l'avant.
Lorsque la tonture h l'arrire est comprise entre 50 et 75 pour cent de la tonture r6glementaire, une
correction interm~diaire peut ktre donn~e pour exc~s de tonture it l'avant.

R~gle LVII.

Correction pour les dcarts avec la ligne de tonture rdglementaire.

La correction pour la tonture est 6gale au manque ou h l'exc~s de tonture (voir r~gle LVI) multipli6
Spar 0,75 - -, S 6tant la longueur totale d6 suparstructures, telle qu'elle est'd6finie par la r~gle XL.

Rggle LVIII.

Addition pour manque de tonture.

Lorsque la tonture est moindre que la tonture r6glementaire, la correction pour manque de tonture
(voir r~gle LVII) est ajoutde au franc-bord.
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Rule LIX.

Deduction for Excess Sheer.

In flush deck ships and in ships where an enclosed superstructure covers .i L before and .I L abaft
amidships, the correction for excess of sheer (see Rule LVII) is deducted from the freeboard ; in ships
with detached superstructures where no enclosed superstructure covers amidships, no deduction is
made from the freeboard ; where an enclosed superstructure covers less than .i L before and .I L abaft
amidships, the deduction is obtained by interpolation. The maximum deduction for excess sheer is
i % inches at ioo feet and increases at the rate of 1 1/2 inches for each additional ioo feet in the length
of the ship.

ROUND OF BEAM.

Rule LX.

Standard Round o] Beam.

The standard round of beam of the freeboard deck is one-fiftieth of the breadth of the ship.

Rule LXI.

Round of Beam Correction.

Where the round of beam of the freeboard deck is greater or less than the standard, the freeboard
is decreased or increased respectively by one-fourth of the difference between the actual and the standard
round of beam, multiplied by the proportion of the length of the freeboard deck not covered by enclosed
superstructures. Twice the standard round of beam is the maximum for which allowance is given.

MINIMUM FREEBOARDS.

Rule LXII.

Summer Freeboard.

The minimum freeboard in Summer is the freeboard derived from the Freeboard Table after
corrections for departures from the standards and after deduction for superstructures.

The freeboard in salt water measured from the intersection of the upper surface of the freeboard
deck with the outer surface of the shell is not to be less than 2 inches.

Rule LXIII.

Tropical Freeboard.

The minimum freeboard in the Tropical Zone is the freeboard obtained by a deduction from the
Summer freeboard of .1/4 inch per foot of Summer draught measured from the top of the keel to the
centre of the disc.

The freeboard in salt water measured from the intersection of the upper surface of the freeboard
deck with the outer surface of the shell is not to be less-than 2 inches.
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R~gle LIX.

Deduction pour exc~s de tonture.

Dans les navires h pont d6couvert et dans ceux dont la superstructure ferm6e couvre oI L sur
l'avant et o,I L sur l'arri~re du milieu du navire, la correction pour exc~s de tonture (voir r~gle LVII)
est dduite du franc-bord ; dans les navires h superstructures d6tach6es oti aucune superstructure fermge
ne couvre le milieu du navire, aucune ddduction n'est faite du franc-bord ; lorsqu'une superstructure
fermoe couvre moins de oI L sur l'avant et de o,i L sur l'arrire du milieu du navire, la d~luction est
obtenue par interpolation.

La dgduction maximum pour excbs de tonture est de 38 millimbtres h 3o m~tres 50 et augmente
b raison de 38 millimetres pour chaque augmentation de 30 m 50 de la longueur du navire.

BOUGE.

R~gle LX.

Bouge rdglementaire,

Le bouge r~glementaire des.barrots du pont de franc-bord est 6gal h un cinquanti~me de la largeur
du navire.

R~gle LXI.

Correction pour le bouge.

Lorsque le bouge du pont de franc-bord est plus grand ou plus petit que l. bouge r6glementaire,
le franc-bord est diminu6 on augment6 respectivement d'un quart de la diff6rence entre le bouge r~el
et le bouge r6glementaire des barrots multipli6 par la fraction de la longueur du pont de franc-bord qui
n'est pas couverte par des superstructures ferm6es. La diminution de franc-bord accord4e pour le bouge
ne pent d6passer celle qui correspond h un bouge double du bouge r~glementaire.

FRANCS-BORDS MINIMA.

Rbgle LXII.

Franc-bord d''te.

Le franc-bord d't6 minimum est celui qui est d~duit de la table de franc-bord aprbs correction
pour les 6carts avec les ((standards o, et apr~s d6duction pour les superstructures.

Le franc-bord en eau salve mesur6 h partir de l'intersection de la surface sup6rieure du pont de
franc-bord avec la surface ext6rieure de la coque ne doit pas Wtre inf~rieur h 51 millim~tres.

Rbgle LXlII.

Franc-bord tropical.

Le franc-bord minimum dans la zone tropicale est le franc-bord obtenu en d~luisant du franc-bord
d'6t6 1/48 du tirant d'eau d'6t6 mesur6 du dessus de quille jusqu'au centre du disque.

Le franc-bord en eau salme mesur6 h partir de intersection de la surface sup6rieure du pont de
franc-bord avec la surface ext6rieure du bord6 de muraille ne doit pas 6tre inf6rieur k 51 millimbtres.
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Rule LXIV.
Winter Freeboard.

The minimum freeboard in Winter is the freeboard obtained by an addition to the Summer freeboard
of Y4 inch per foot of Summer draught, measured from the top of the keel to the centre of the disc.

Rule LXV.
Winter North Atlantic Freeboard.

The minimum freeboard for ships not exceeding 330 feet in length on voyages across the North
Atlantic, North of latitude 360 N., during the winter months,is the Winter freeboard plus two inches ; for
ships over 330 feet in length it is the Winter freeboard.

Rule LXVI.
Fresh Water Freeboard.

The minimum freeboard in fresh water of unit density is the freeboard obtained by deducting from
the minimum freeboard in salt water A inches, where

40 T
A -- displacement in salt water in tons at the Summer load water-line, and
T tons per inch immersion in salt water at the Summer load water-line.
Where the displacement at the Summer load water-line cannot be certified, the deductionis to be 4

inch per foot of Summer draught, measured from the top of the keel to the centre of the disc.

.Rule LXVII.

Freeboard Table for Steamers.

Basic Minimum Summer Freeboards for Steamers which Comply with the Standards Laid Down
in the Rules.

L Freeboard L Freeboard L Freeboard L Freeboard

(Feet) (Inches) (Feet) (Inches) (Feet) (Inches) (Feet) (Inches)

8o 8.o 250 32.3 420 77.8 590 127"0
90 9.0 26o 34-4 430 8o.9 6OO 129"5
IOO 10.0 270 36.5 440 84.0 61o 132.0
II0 11.0 280 38.7 450 87.1 620 134"4
120 12.0 290 41.0 46o 90.2 630 136.8
130 13.0 300 43.4 470 93.3 640 139.1
140 14.2 310 45.9 480 96.3 65O 141-4
150 15"5 320 48.4 490 99.3 66o 143.7
16o 16.9 330 51.0 500 102.3 670 145.9
170 18.3 340 53.7 510 105.2 68o 148.1
18o 19.8 350 56.5 520 io8.i 690 150.2
190 21.4 360 59.4 530 110.9 700 152.3

200 23.1 370 62.4 540 113.7 710 154.4
210 24.8 380 65.4 550 116.4 720 156.4
220 26.6 390 68.4 560 119.1 730 158.5
230 28.5 400 71.5 570 121.8 740 16o.5
240 30.3 410 74.6 5 80 124.4 750 162.5

(i) The minimum freeboards for flush deck steamers are obtained by an addition to the above
Table at the rate of i 1/, inches for every Ioo feet of length.

(ii) The freeboards at intermediate lengths are obtained by interpolation.

No 3119



1933 League of Nations - Treaty Series. 383

R~gle LXIV.

Franc-bord d'hiver.

Le franc-bord minimum en hiver est le franc-bord obtenu en ajoutant au franc-bord d'6t6 1/48 du
tirant d'eau d'dt6 mesur6 du dessus de quille jusqu'au centre du disque.

Rbgle LXV.
Franc-bord d'hiver dans l'Atlantique Nord.

Le franc-bord minimum pour les navires dont la longueur est infdrieure ou 6gale h IOO m 58 et qui
effectuent pendant les mois d'hiver des voyages h travers l'Atlantique Nord an nord du parallle 360
Nord est 6gal au franc-bord d'hiver augment6 de 51 millim6tres ; pour les navires plus longs que ioo m 58
il est 6gal au franc-bord d'hiver.

R~gle LXVI.

Franc-bord en eau douce.

Le franc-bord minimum en eau douce, do densit6 6gale h I est le franc-bord obtenu en dduisant
du franc-bord minimum en eau sal6,e _ centimbtres, oii

40 T
A = d6placement en eau sal6e en tonnes m6triques h. la ligne de charge d'dt6;
T = tonnes m~triques par centimtre d'immersion dans l'eau salve h la ligne de charge d'6t6.
Lorsque le d6placement h la ligne de charge .d't ne peut 6tre certifi6, la d~duction doit 6tre de '/48

du tirant d'eau d'6t6 mesur6 depuis le dessus de quille jusqu'au centre du disque.

R~gle LXVII.

Table de /ranc-bord pour les vapeurs.

Valeurs de base des francs-bords minimum d'6t6 pour les vapeurs qui sont conformes aux
(( standards ) d~finis dans les rbgles.

L Franbord L Francbord L Franebord L Francbord

Mtres Millims Mtres " Millims Mtrcs Millims MAtres Millims

24,38 203 76,20 820 128,02 1976 179,83 3226
27,43 229 79,25 874 131,O6 2055 182,88 3289
30,48 254 82,30 927 134,11 -2134 185,93 3353
33,53 279 85,34 983 137,J6 2212 188,98 3414
36,58 305 88,39 1041 140,21 2291 192,02 3475
39,62 330 91,44 1102 143,26 2370 195,07 3533
42,67 361 94,49 1166 146,30 2446 198,12 3592
45,72 394 97,54 1229 149,35 2522 20I7 3650
48,77 429 lOO,58 1295 152,40 2598 204,22 3706
51,82 465 103,63 1364 155,45 2672 207,26 3762
54,86 503 io6,68 1435 158,5o 2746 210,31 3815
57,91 544 109,73 1509 161,54 2817 213,36 3868
60,96 587 112,78 1585 164,59 2888 216,41 3922
64,01 630 115,82 1661 167,64 2957 219,46 3973
67,06 676 118,87 1737 170,69 3025 222, -jO 4026
70,10 724 121,92 1816 173,74 3094 225,55 4077
73,J5 770 124,97 1895 176,78 316o 228,60 4127

(i) Les francs-bords minimum pour les navires h pont d~couvert sont obtenus en augmentant les
trancs-bords donn~s par la table ci-dessus h raison de 38 millimtres par 30 m 50 de longueur.

(ii) Les francs-bords correspondant aux valeurs interm~diaires de la longueur sont obtenus par
interpolation.
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(iii) Where c exceeds .68, the freeboard is multiplied by the factor c + .68
I .36

(iv) Where D exceeds the freeboard is increased by (D L R inches, where R is
1 15 130

at lengths less than 390 feet, and 3 at 390 feet length and above.

In a ship with an enclosed superstructure covering at least .6 L amidships, with a complete trunk,
or with a combination of intact partial superstructures and trunk which extends all fore and aft, where

L
D is less than L, the freeboard is reduced at the above rate. Where the height of superstructures or15
trunk is less than the standard height, the reduction is in the ratio of the actual to the standard height.

(v) Where the actual depth to the surface of the freeboard deck amidships is greater or less than D,
the difference between the depths (in inches) is added to or deducted from the freeboard.

PART IV.

LOAD LINES FOR SAILING SHIPS.

Rule LXVIII.

Lines to be Used in Connection with the Disc.

Winter and Tropical load lines are not marked on sailing ships. The maximum load line to which
sailing ships may be laden in salt water in Winter and in the Tropical Zone is the centre of the disc
(see Figure 3).

- DecK L Ni ....
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FIGURE 3.
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(iii) Lorsque c est sup6rieur h o,68, le franc-bord est multipli6 par le facteur c + o,6
1,36

(iv)Lorsue estsup~ie L le franc-bord est augment6 de la quantit6 8, 3 3 (C -i) R
L

millimetres, oii R est 6gal h - lorsque la longueur est moindre que 18 m 90 et 6gal h 30 lorsque

]a longueur est 6gale ou sup6rieure h in8m 90.
Dans le cas d'un navire ayant au milieu de la longueur une superstructure ferm6e s'6tendant au moins sur

0,6 L, ou d'un navire ayant un trunk complet ou une suite de superstructures partielles intactes et trunksL
s'6tendant de l'avant h l'arri6re, si C est plus petit que -I, le franc-bord est r6duit de la quantit6 ci-dessus.

Lorsque la hauteur des superstructures on du trunk est plus petite que la hauteur r6glementaire,
a reduction est dans le rapport de la hauteur r~elle 6 la hauteur r~glementaire.

(v) Lorsque le creux r~el mesur6 an milieu jusqu'h la surface du pont de franc-bord est plus grand
oulplus petit que C, la diff6rence entre les creux (en millimtres) est ajout6e ou retranche au franc-bord.

QUATRIkME PARTIE

LIGNES DE CHARGE POUR LES VOILIERS.

R~gle LXVIII.

Lignes employdes conjointement avec le disque.

La ligne de franc-bord d'hiver et la ligne de franc-bord tropical ne sont pas marqu~es sur les voiliers.
Le franc-bord minimum en eau sal6e d6terminant la ligne de charge jusqu'h laquelle les voiliers peuvent
6tre charg~s en hiver et dans la zone tropicale correspond au centre du disque (voir figure 3).
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Rule LXIX.

Conditions of Assignment of Load Line.

The conditions of assignment are those contained in Part II of these Rules.

Rule LXX.

Computation of Freeboard.

Freeboards are computed from the Freeboard Table for Sailing Ships in the same manner as the
freeboards for steamers are computed from the Freeboard Table for Steamers, except as follows

RuleILXXI.

Depth for Freeboard (D).

In sailing ships having a greater rate of rise of floor than i Y2 inches 1 er foot, the vertical distance
from the top of keel (Rule XXXIV), is reduced by half the difference between the total rise of floor
at the half-breadth of the ship and the total rise at i /2 inches per foot. 2 1/2 inches per foot of half-breadth
is the maximum rate of rise for which a deduction is made.

Where the form at the lower part of the midship section is of a hollow character, or thick garboards
are fitted, the depth is measured from the point where the line of the flat of the bottom continued
inwards cuts the side of the keel.

The depth used with the Freeboard Table is to be taken [as not less than L
12

Rule LXXII.

Coefficient of Fineness (c).

The coefficient used with the Freeboard Table is to be taken as not less than .62 and not greater
than .72.

Rule LXXIII.

Superstructures in Wood Ships.

In wood ships the construction and closing arrangements of superstructures for which deductions
are made from the freeboard are to be to the satisfaction of the Assigning Authority.

Rule LXXIV.

Deductions for Superstructures.

Where the effective length of superstructures is I.o L, the deduction from the freeboard is 3 inches
at 8o feet length of ship, and 28 inches at 330 feet length and above ; deductions at intermediate lengths
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R~gle LXIX.

Conditions dans lesquelles les lignes de charge sont assigndes.

Les conditions clans lesquelles les lignes de charge sont assignees sont celles qui sont contenues
dans ]a deuxi~me partie des pr~sentes r~gles.

Rlgle LXX.

Calcul du /ranc-bord.

Les francs-bord sont calculus d'apr6s la table de franc-bord pour les voiliers de la m~me fagon que
les francs-bords des vapeurs sont calcul6s d'aprs la table de francs-bords des vapeurs, sauf en ce qui
concerne les points suivants.

R~gle LXXI.

Creux pour le jranc-bord (C).

Dans les voiliers ayant un relev6 de varangues sup6rieur it 125 millim~tres par m~tre la distance
verticale mesur6e depuis le dessus de quille (r6gle XXXIV) est r&duite de la demi-diff6rence entre le
relev6 total des varangues en un point situ6 h la demi-largeur du navire et le relev6 total correspondant

une inclinaison de 125 millim~tres par m~tre. La r~duction maximum a apporter ne peut d6passer
celle qui correspond h un relev6 de varangue de 2o8 millimtres par mtre de la demi-largeur du navire.

Lorsque les formes de la partie inf6rieure du maitre couple sont creuses ou qu'il existe des galbords
6pais, le creux est mesur6 depuis le point oii le prolongement vers l'axe de la ligne tangente h la partie
plate du fond coupe le c6t6 de la quille.

L
La profondeur employe avec la table de franc-bord ne doit pas 8tre inf6rieure a L

• 12

Rlgle LXXII.

Coefficient de finesse (c).

Le coefficient employ6 avec ]a table de franc-bord ne doit pas Wtre inf~rieur h o,62 ni sup~rieur
a 0,72.

R~gle LXXIII.

Superstructures dans les navires en bois.

Dans les navires en bois la construction et les dispositifs de fermeture des superstructures pour
lesquelles des r&tuctions sont apport6es au franc-bord, doivent 6tre r6alis~s h la satisfaction de l'autorit6
habilit~e pour l'assignation des francs-bords.

Rbgle LXXIV.

Ddduction pour superstructures.

Lorsque la longueur effective des superstructures est 6gale h L, la d~duction h apporter au franc-bord
est de 76 millimtres pour les navires dont la longueur est de 24 m 40 et de 711 millimbtres pour les
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are obtained by interpolation. Where the total effective length of superstructures is less than I.O L,
the deduction is a percentage obtained from the following Table

Total Effective Lenght of Superstructures (E)
Type of superstructures .2 L .3 L .4 L 1 .5 L .6 L .L .8 L .9 L .oe

% % % % % % % % % % %
All types without Bridge o 7 13 17 23.5 30 471 70 8o 90 IOO A
All types with Bridge 1  o 7 14.7 22 32 42 56 70 8o 9o 100 B

Rule LXXV.

Minimum Freeboards.

No addition to the freeboard is required for Winter freeboard, nor is a deduction permitted for
Tropical freeboard.

An increase in freeboard of 3 inches is made for voyages across the North Atlantic North of latitude
360 N. during the winter months.

In computing the fresh water freeboard for a wood ship, the draught is measured from the lower
edge of the rabbet of keel to the centre of the disc.

Rule LXXVI.

Freeboard Table lor Sailing Ships.

Minimum Summer, Winter, and Tropical Freeboards for Iron and Steel Flush Deck Sailing Ships,
which comply with the Standards laid down in the Rules.

L. Free-board L. Free-board L. Free-board L. Free-board

Feet. Inches. Feet. Inches. Feet. Inches. Feet. Inches.
8o 9.2 140 21.3 200 35.4 270 53.5
90 11.0 150 23.5 210 37.9 28o 56.3

100 12.9 16o 25.8 220 40.4 290 59.1
iio 14.9 170 28.2 230 42.9 300 61.9
120 17.0 18o 30.6 240 45.5 310 64.7
130 19.1 19o 33.0 250 48.1 320 67.6

26o 50.8 330 70.5

(i) The freeboards at intermediate lengths are obtained by interpolation.

(ii) Where c exceeds .62, the freeboard is multiplied by the factor c + 62
I "24

(iii) Where D exceeds L the freeboard is increased by { D - } x { 2+I+ oL inches.1-2- 12 250+ ichs

1 Where the effective length of Bridge is less than .2 L, the percentages are obtained by interpolation
between lines B and A. Percentages for intermediate lengths of superstructures are obtained by inter-
polation.
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navires dont la longueur est 6gale on sup6rieure h ioo m 58. La d~duction h apporter pour les valeurs
interm6diaires de la longueur s'obtient par interpolation. Lorsque la longueur effective totale des
superstructures est moindre que L, la d6duction est le pourcentage indiqu6 dans la table suivante

Longueur effective des superstructures (E)
Types de superstructures 0 ,IL ,L' 1,3 L 1 ,4 L ,5 L 1 ,6 L ,7 L 18 L ,9L ,oL Ligne

% % % % % % % % % % %
Tons types sans chAteau 0 7 13 17 23,5 30 471 2  70 8o 90 100 A
Tous types avec chateau 1 0 7 14,7 22 32 42 56 70 8o 90 100 B

Rbgle LXXV.

Francs-bords minima.

Aucune augmentation du franc-bord n'est exig6e pour l'hiver et aucune r6duction n'est permise
pour la zone tropicale.

Une augmentation du franc-bord 6gale h 76 millim~tres est apportde pour les voyages effectu6s
h travers l'Atlantique Nord au nord du parallle de 360 N. pendant les mois d'hiver.

Dans les calculs de franc-bord en eau douce pour un navire en bois, le tirant d'eau est mesur6 depuis
le can inf6rieur de la rAblure de quille jusqu'au centre du disque.

R~gle LXXVI.

Table des /rancs-bords pour les voiliers.

Francs-bords minima d'4t6, d'hiver, et tropicaux pour les voiliers h pont d6couvert en fer et en
acier conformes aux ((standards s ddfinis dans les r~gles.

L. Franc-bord L. Franc-bord L. Franc-bord L Franc-bord

24,384 234 42,67 541 60,96 899 82,30 1359
27,430 279 45,72 597 64,01 963 85,34 1430
30,48 328 48,77 655 67,06 1026 88,39 1501
33,53 378 51,82 716 70,Io lo9o 91,44 1572
36,54 432 54,86 777 73,15 1156 94.49 1643
39,62 485 57,91 838 76,20 1222 97,54 1717

79,25 1290 100,58 1791

i) Les francs-bords pour les valeurs interm6diaires de la longueur s'obtiennent par interpolation.
ii) Lorsque c est sup6rieur h o,62, le franc-bord est multipli6 par le facteur : c+ ,62

1,24
iii) Lorsque C est sup6rieur h -L , le franc-bord est augment6 de la quantit6 8,33 C - - ) x

(IO + L ) millim~tres.
7j,62

1 Lorsque la longueur effective du chateau est moindre que 0,2 L, les pourcentages s'obtiennent
par interpolation entre les lignes B et A. Les pourcentages de r6duction correspondant 5, des longueurs
interm6diaires de superstructures s'obtiennent par interpolation.
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(iv) Where the actual depth to the surface of the freeboard deck amidships is greater or less than
D, the difference between the depths (in inches) is added to or deducted from the freeboard.

Rule LXXVII.

Freeboard for Wood Sailing Ships.

The freeboard for a wood sailing ship is the final freeboard the ship would obtain if she were of
iron and steel, with the addition of such penalties as the Assigning Authority may determine, having
regard to the classification, construction, age and condition of the ship.

Wood ships of primitive build such as dhows, junks, prahus, etc., are to be dealt with by the
Administration so far as is reasonable and practicable under the Rules for Sailing Ships.

PART V.

LOAD LINES FOR STEAMERS CARRYING TIMBER DECK CARGOES.

Definitions.

Timber Deck Cargo. - The term " timber deck cargo " means a cargo of timber carried on an
uncovered part of a freeboard or superstructure deck. The term does not include wood pulp or similar
cargo.

Timber Load Line. - A timber load line is a special load line to be used only when the ship is carrying
a timber deck cargo in compliance with the following conditions and regulations

Rule LXXVIII.

Marks on the Ship's Sides.

Timber Load Lines. - The lines which indicate the maximum timber load lines in different cir-
cumstances and at different seasons are to be horizontal lines, 9 inches in length and I inch in breadth,
which extend from, and are at right angles to, a vertical line marked 21 inches abaft the centre of the
disc (see Figure 4). They are to be marked and verified similarly to the ordinary load lines (see Rules
V to Vii).

The Summer Timber Load Line is indicated by the upper edge of a line marked LS.

The Winter Timber Load Line is indicated by the upper edge of a line marked LW.

The Winter North Atlantic Timber Load Line is indicated by the upper edge of a line marked LWNA

The Tropical Timber Load Line is indicated by the upper edge of a line market LT.

The Fresh Water Timber Load Line in Summer is indicated by the upper edge of a line marked LF.
The difference between the Fresh Water Timber load line in Summer and the Summer Timber load
line is the allowance to be made for loading in fresh water at the other Timber load lines. The Fresh
Water Timber load line in the Tropical Zone is indicated by the upper edge of a line marked LTF.'

I Where seagoing steamers navigate a river or inland water, deeper loading is permitted corresponding
to the weight of fuel, etc., required for consumption between the point of departure and the open sea.
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iv) Lorsque le creux rdel mesure jusqu'a la surface du pont de franc-bord au milieu du navire
est sup~rieur ou inf~rieur h C, la difflrence entre les creux (en millim~tres) est ajout6e ou retranche
au franc-bord.

Rlgle LXXVII.

Franc-bord pour les voiliers en bois.

Le franc-bord pour un voilier en bois est 4gal au franc-bord qui, tous calculs faits, lui serait accord6
s'il 6tait en fer ou en acier, augment6 de telles quantit~s que l'autorit6 habilit~e pour l'assignation des
francs-bords pourra fixer eu 6gard 5 la classe, la construction, l'bge et l'tat du navire. Les navires en
bois de construction primitive, tels que les boutres, les jonques, prahus, etc., doivent tre trait~s par
l'administration autant qu'il sera raisonnable et possible suivant les r~gles pour les voiliers.

CINQUIPtME PARTIE

LIGNES DE CHARGE POUR LES VAPEURS TRANSPORTANT DU BOIS EN PONT]E.

Ddfinitions.

Chargement de bois en pontde. - L'expression (chargement de bois en pont6e ) signifie un chargement
de bois transport6 sur une partie non couverte du pont de franc-bord ou du pont de superstructure.
Cette expression ne comprend pas les chargements de pulpe de bois ni les chargements similaires.

Ligne de charge pour les navires transportant des chargements de bois en pontde. - Une ligne de charge
pour les navires transportant des chargements de bois en pont~e est une ligne de charge sp~ciale qui
est utilis~e seulement quand le navire transporte un chargement de bois en pontde conform~ment aux
conditions et aux r~gles suivantes:

R~gle LXXVIII.

Marques sur les /lancs du navire.

Lignes de charge pour les navires transportant des chargements de bois en pontde. - Les lignes qui
indiquent les lignes de charge maxima pour les navires transportant des chargements de bois en pont~e
dans les diff~rentes circonstances et dans les diff~rentes saisons consistent en des lignes horizontales
de 250 millim~tres de longueur et de 25 millim~tres d'6paisseur dispos~es perpendiculairement iL une
ligne verticale trace h 540 millim6tres sur l'arri~re du centre du disque (voir figure 4). Elles doivent
tre marqu~es et contr61es dans les m~mes conditions que les lignes de charge ordinaires (voir les r~gles

V k VII). I
La ligne de charge d'dtd pour les navires transportant des chargements de bois en pontee est indiqu~e

par l'ar~te sup6rieur d'une ligne marquee BE.
La ligne de charge d'hiver pour les navires transportant des chargements de bois en pontde est indiqu e

par 1'ar te sup~rieure d'une ligne marqu6e BH.
La ligne de charge d'hiver dans l'A tilantique Nord pour les navires transportant des chargements de

bois en ponte est indiqu~e par l'arbte suprieure d'une ligne marqu6e BHAN.
La ligne de charge tropicale pour les navires transportant des chargements de bois en pontde est indiqu~e

par l'ar~te sup6rieure d'une ligne marquee BT.
La ligne de charge d'dtd en eau douce pour les navires transportant des chargements de bois en pontde

est indiqu~e par l'arte sup~rieure d'une ligne marqu&e BD. La diff6rence entre la ligne de charge d'6t6
en eau douce et la ligne de charge d'6t6 pour les navires transportant des chargements de bois en pont6e
est la correction qui doit 8tre apport~e aux autres lignes de charge pour les navires chargeant du bois
en pont~e, lorsque le navire charge en eau douce.

La ligne de charge tropicale en eau douce pour les navires transportant des chargements de bois
en pont6e est indiqu~e par 'ar~te sup~rieure d'une ligne marqu6e BTD. '

Lorsque des navires de mer naviguent dans une rivi~re ou dans" des eaux int~rieures, il est permis
d'augmenter le chargement du navire d'une quantit6 qui correspond au poids du co!mbustible, etc.,
n~cessaire h ]a consommation entre le point de depart et la mer libre.
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FIGURE 4.

SUPPLEMENTARY CONDITIONS OF ASSIGNMENT AND REGULATIONS FOR DEEPER LOADING.

Rule LXXIX.

Construction o/ Ship.

The structure of the ship is to be of sufficient strength for the deeper draught allowed and for the
weight of the deck cargo.

Rule LXXX.

Superstructures.
The ship is to have a forecastle of at least standard height and at least 7 % of the length of the ship,

and, in addition, a poop, or a raised quarter deck with a strong steel hood or deck house fitted aft.

Rule LXXXI.

Machinery Casings.

Machinery casings on the freeboard deck are to be protected by a superstructure of at least standard
height, unless the machinery casings are of sufficient strength and height to permit of the carriage of
timber alongside.

Rule LXXXII.

Double Bottom Tanks.

Double bottom tanks where fitted within the midship half length of the ship are to have adequate
longitudinal subdivision.

Rule LXXXIII.

Bulwarks.
The ship must be fitted either with permanent bulwarks at least 3 feet 3 inches high, specially

stiffened on the uuper edge and supported by strong bulwark stays attached to the deck in the way
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CONDITIONS SUPPL]tMENTAIRES D'ASSIGNATION ET RfiGLES PERMETTANT L'AUGMENTATION D'ENFONCEMENT.

R~gle LXXIX.

Construction du navire.

La structure du navire doit 6tre d'une solidit6 suffisante eu 6gard au tirant d'eau accru et au poids
de la pont~e.

Rbgle LXXX.

Superstructures.

Le navire doit avoir un gaillard ayant au moins la hauteur r6glementaire et une longueur d'au
moins 7 % de la longueur du navire et, en plus, une dunette ou une demi-dunette pourvue d'un capot
solide en acier ou d'un rouf installM i l'arri~re.

Rbgle LXXXI.

Encaissement des machines.

Les encaissements des machines sur le pont de franc-bord doivent 6tre proteg6s par une superstructure
ayant au moins la hauteur r6glementaire, h moins que ces encaissements soient d'une solidit6 et d'une
hauteur suffisantes pour permettre l'arrimage du bois en abord.

R~gle LXXXII.

Ballasts de double lond.

Les water ballasts situ~s dans la mi-longueur du navire au milieu doivent avoir une subdivision
longitudinale adequate.

Rbgle LXXXIII.

Pavois.

Le navire doit tre muni soit de pavois fixes d'une hauteur d'au moins 99o millimetres, particu-
librement renforc~s h la partie sup6rieure et consolid~s par de solides jambettes fix~es au pont par le
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of the beams and provided with necessary freeing pcrts, or with efficient rails of the same height as the
above and of specially strong construction.

Rule LXXXIV.

Deck Openings covered by Timber Deck Cargo.

Openings to spaces below the freeboard deck are to be securely closed and battened down. All
fittings, such as hatchway beams, fore-and-after, and covers, are to be in place. Where hold ventilation
is needed, the ventilators are to be efficiently protected.

Rule LXXXV.

Stowage.

The wells on the freeboard deck are to be filled with timber stowed as solidly as possible, to at least
the standard height of a bridge.

On a ship within a seasonal winter zone in winter, the height of the deck cargo above the freeboard
deck is not to exceed one-third of the extreme breadth of the ship.

All timber deck cargo is to be compactly stowed, lashed and secured. It must not interfere in any
way with the navigation and necessary work of the ship, or with the provision of a safe margin of stability
at all stages of the voyage, regard being given to additions of weight, such as those due to absorption
of water and to losses of weight such as those due to consumption of fuel and stores.

Rule LXXXVI.

Protection of Crew, Access to Machinery Space, etc.

Safe and satisfactory access to the quarters of the crew, to the machinery space and to all other
parts used in the necessary work of the ship, is to be available at all times. Deck cargo in way of openings
which give access to such parts is to be so stowed that the openings can be properly closed and .secured
against the admission of water. Efficient protection for the crew in the form of guard rails or life lines,
spaced not more than 12 inches apart vertically, is to be provided on each side of the deck cargo to a
height of at least 4 feet above the cargo. The cargo is to be made sufficiently level for gangway purposes.

Rule LXXXVII.

Steering Arrangements.

Steering arrangements are to be effectively protected from damage by cargo, and, as far as practicable,
are to be accessible. Efficient provision is to be made for steering in the event of a breakdown in the
main steering arrangements.

Rule LXXXVIII.

Uprights.

Uprights when required by the nature of the timber are to be of adequate strength and may be
of wood or metal ; the spacing is to be suitable for the length and character of timber carried, but is
not to exceed io feet. Strong angles or metal sockets efficiently secured to the stringer plate or equally
efficient means are to be provided for securing the uprights.
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travers des barrots et pourvus des sabords de d6charge n6cessaires, soit de rambardes convenables de
la m6me hauteur que celle qui est indiqu6e ci-dessus pour les pavois et d'une construction particuli~rement
robuste.

R~gle LXXXIV.

Ouvertures dans le pont recouvertes par la pontde de bois.

Les ouvertures des espaces situ~s au-dessous du pont de franc-bord doivent 6tre bien ferm6es et
les tringles mises en place. Toutes les installations telles que les barrots mobiles, les galiotes et panneaux
mobiles doivent btre en place. Lorsque les cales sont appel6es h tre ventil~es les manches h air doivent
tre efficacement prot6g6es.

Rbgle LXXXV.

A rrimage.

Les puits sur les ponts de franc-bord doivent 6tre remplis de bois, arrim6 aussi massivement que
possible et de mani&re k atteindre au moins le niveau do la hauteur r6glementaire d'un chateau. A bord
d'un navire qui se trouve en hiver dans une zone d'hiver p~riodique la hauteur de la pont6e au-dessus
du pont de franc-bord ne doit pas 8tre sup6rieure au tiers de la plus grande largeur du navire.

Toute pont6e de bcis doit tre arrim6e d'une mani~re massive, saisie et assujettie. Elle ne doit glner
en aucune fa~on ni la navigation ni la manoeuvre du navire, ni compromettre la conservation pendant
toute la dur6e du voyage d'une marge suffisante de stabilit6, eu 6gard aux augmentations de poids telles
que celles rsultant du mouillage de la cargaison, ainsi qu'aux r6ductions de poids provenant par exemple
de la consommation du combustible et des approvisionnements.

R~gle LXXXVI.

Protection de l'dquipage, accts d la tranche des machines etc.

Un moven d'acc~s sir et satisfaisant doit permettre d'atteindre, h tout moment les locaux de
l'6quipage, la tranche des machines et toutes les autres parties qui sont obligatoirement utilis6es pour
la manceuvre. Aux endroits qui permettent d'atteindre ces parties, la pont6e doit 8tre arrim~e de telle
fa~on que les ouvertures y donnant accbs puissent 6tre convenablement ferm6es et assujetties de manibre
h empcher toute rentr6e d'eau. Des moyens de protection efficaces pour l'6quipage, sous la forme de
garde-corps, ou de fili~res s'61evant au moins 4 I m. 22 au-dessus de la pont~e et espaces verticalement
do 30 centim~tres au plus les uns des autres, doivent tre installs de chaque c6t6 de la pont6e. Le dessus
de la pont~e doit tre suffisamment nivel6 pour servir de passavant.

Rbgle LXXXVII.

Dispositions concernant l'appareil dl gouzverner.

Les dispositifs utilis6s pour gouverner doivent 6tre convenablement prot~g6s contre les avaries
que pourrait leur occasionner la pont6e et, autant quo cela est possible, pouvoir 8tre accessibles. Des
dispositions doivent 6tre prises pour que l'on puisse gouverner en cas d'avarie aux appareils principaux.

R~gle LXXXVIII.

Montants.
Lorsque la nature du bois exige l'installation de montants, ces derniers doivent tre d'une solidit6

appropri6e et peuvent 6tre en bois ou en m6tal. Leur 6cartement doit 8tre en rapport avec la longueur
et la nature du bois transport6, mais il ne doit pas 6tre sup~rieur h 3 m 05 Des corni~res on des sabots
en metal fix6s convenablement h la t6le gouttibre ou d'autres dispositifs efficaces doivent 6tre pr6vus
pour maintenir les montants.
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Rule LXXXIX.

Lashings.

Timber deck cargo is to be efficiently secured throughout its length by independent overall lashings
spaced not more than io feet apart.

Eye plates for these lashings are to be riveted to the sheerstrake at intervals of not more than io
feet, the distance from an end bulkhead of a superstructure to the first eye plate being not more than
6 feet 6 inches. Additional eye plates may be fitted on the stringer plate.

Overall lashings are to be in good condition and are to be not less than % inch close link chain or
flexible wire rope of equivalent strength, fitted with sliphooks and stretching screws, which are to be
accessible at all times. Wire rope lashings are to have a short length bf long link chain to permit the
length of lashings to be regulated.

When timber is in lengths less than 12 feet, the spacing of the lashings is to be reduced to suit the
length of timber or other suitable provision made.

When the spacing of the lashings is 5 feet or less, the size of the lashing may be reduced, but not less
than 1/2 inch chain or equivalent wire rope is to be used.

All fittings required for securing the lashings are to be of strength corresponding to the strength of
the lashings.

On superstructure decks, uprights, where fitted, are to be about Io feet apart and are to be secured
by athwartship lashings of ample strength.

Rule XC.

Plans.

Plans showing the fittings and arrangements for stowing and securing timber deck cargoes in
compliance with the foregoing conditions and regulations are to be submitted to the Assigning Authority.

FREEBOARD.

Rule XCI.

Computation o/ Freeboard.

Where the Assigning Authority is satisfied that the ship is suitable and that the conditions and
arrangements are at least equal to the foregoing requirements for the carriage of timber deck cargo,
the Summer freeboards computed in accordance with the Rules and Tables in Part III may be modified
to give special timber freeboards, by substituting the following percentages for those in Rule LIII

Total Effective Length of Superstructures.

- o L .2L .3 L 1 .4 L .sL I .6L .7L .8L I .9L I I.oL

All types ........ 20 30.75 41.5 52.25 63 69.25 75.5 81.5 87.5 93.75 ioo

The Winter Timber freeboard is to be obtained by adding to the Summer Timber freeboard one-third
of an inch per foot of the moulded Summer Timber draught.
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R~gle LXXXIX.

Saisines.

La pont6e doit tre bien saisie sur toute sa longueur par des saisines traversi~res ind6pendantes
les unes des autres dont l'6cartement ne doit pas 6tre sup6rieur h 3 m 05.

Des points d'attache pour ces saisines doivent tre riv6s h la t6le du carreau h des intervalles
n'excddant pas 3 m 05. La distance comprise entre une cloison fronteau de superstructure et le premier
point d'attache voisin ne dolt pas 6tre sup~rieur h i m 98. Des points d'attache additionnels peuvent

tre fix6s sur la t6le goutti~re.
Les saisines traversi~res doivent 6tre en bon 6tat et consister en chaine h mailles serr6es de 19

millim~tres au moins ou en fil d'acier flexible de r6sistance 6quivalente, elles doivent re garies de
crocs h 6chappement et de ridoirs accessibles en tout temps.

Les saisines en fil d'acier doivent avoir un bout de chalne h mailles longues de faible longueur
permettant de r6gler l'amarrage.

Lorsque la longueur des pieces de bois est moindre que 3 m 66 l'espacement des saisines peut 6tre
r&luit en proportion ou d'autres dispositions convenables doivent tre prises.

Lorsque l'espacement des saisines est 6gal ou inf6rieur h I m 52, les dimensions des saisines en
chaine peuvent &tre r6duites ; toutefois on ne doit pas employer de la chaine de moins de 12,7 millimetres
ni du cable d'acier de moindre r6sistance que la chaine de 12,7 millim~tres.

Toutes les installations exig6es pour fixer les saisines doivent tre d'une r6sistance appropri6e h
celle de ces saisines.

Les montants install6s sur les ponts de superstructures doivent 6tre espac6s de 3 m 05 et 8tre
maintenus transversalement par des saisines traversi~res de r~sistance largement suffisantes.

R~gle XC.

Plans.

Des plans montrant les dispositions et les installations pour l'arrimage et la tenue des pont6es,
conform6ment aux pr~sentes r~gles, doivent 6tre soumis h l'autorit6 habilit6e pour l'assignation des
francs-bords.

FRANC-BORD.

R~gle XCI.

Calcul du franc-bord.

Lorsque l'autorit6 habilit&e pour l'assignation des francs-bords se sera rendu compte que le navire
est convenablement install6 et que les conditions et les installations sont au moins 6quivalentes aux
exigences indiqu~es ci-dessus pour le transport des bois en pont6e, les francs-bord d'6t6 d6termin6s
suivant les rbgles ordinaires et les tables de la troisibme partie pourr6nt 6tre corrig~s de fagon h donner
des francs-bords sp6ciaux pour le bois, en remplagant les pourcentages qui figurent h la rbgle LIII
par ceux qui sont donn6s dans la table suivante :

Longueur effective totale de superstructures.

Navires de tous % % % % % % % % % %
les types . . . . 20 30,75 41,5 52,25 63 69,25 75.5 81,5 87,5 93,75 ioo

Le franc-bord d'hiver pour les navires transportant des bois en pont6e s'obtient en ajoutant au

franc-bord d'6t6 '/a( du tirant d'eau correspondant compt6 h partir du dessus de quille.
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The Winter North Atlantic Timber freeboards are the Winter North Atlantic freeboards prescribed
in Rule LXV.

The Tropical Timber freeboard is to be obtained by deducting from the' Summer Timber freeboard
one-quarter of an inch per foot of the moulded Summer Timber draught.

PART VI.

LOAD LINES FOR TANKERS.

Definition.

Tanker. - The term " tanker " includes all steamers specially constructed for the carriage of liquid
cargoes in bulk.

Rule XCII.

Marks on the Ship's Sides.

The marks on the ship's sides are to be as provided in the figure in Rule IV.

SUPPLEMENTARY CONDITIONS OF ASSIGNMENT FOR DEEPER LOADING.

Rule XCIII.

Construction o/ Ship.

The structure of the ship is to be of sufficient strength for the increased draught corresponding to
the freeboard assigned.

Rule XCIV.

Forecastle.

The ship is to have a forecastle of which the length is not less than 7 % of the length of the ship
and the height is not less than the standard height.

Rule XCV.

Machinery Casings.

The openings in machinery casings on the freeboard deck are to be fitted with steel doors. The
casings are to be protected by an enclosed poop or bridge of at least standard height, or by a deck house
of equal height and of equivalent strength. The bulkheads at the ends of the structures are to be of
the scantlings required for bridge front bulkheads. All entrances to the structures from the freeboard
deck are to be fitted with effective closing appliances and the sills are to be at least i8 inches above the
deck. Exposed machinery casings on the superstructure deck are to be of substantial construction,
and all openings in them are to be fitted with steel closing appliances permanently attached to the
casings and capable of being closed and secured from both sides ; the sills of such openings are to be
at least 15 inches above the deck. Fiddley openings are to be as high above the superstructure deck
as is reasonable and practicable and are to have strong steel covers permanently attached in their proper
positions.
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Le franc-bord d'hiver pour le bois dans l'Atlantique Nord est celui prescrit dans la rbgle LXV pour
les francs-bords d'hiver dans 'Atlantique Nord.

Le franc-bord tropical pour le bois s'obtient en d6duisant du franc-bord d'6t6 pour le bois '/48 du
tirant d'eau correspondant, compt6 h partir du dessus de quille.

SIXIP-ME PARTIE

LIGNES DE CHARGE DES NAVIRES A CITERNES.

eDdfinition.

Navires d citernes. - L'expression a(navire h citernes s'applique h tout vapeur construit sp6cialement
pour transporter des cargaisons liquides en vrac.

Rlgle XCII.

Marques sur les murailles du navire.

Les marques sur les murailles sont celles qui sont indiqu6es au croquis de la r6gle IV.

CONDITIONS SUPPL]tMENTAIRES D'ASSIGNATION PERMETTANT L'AUGMENTATION D'ENFONCEMENT.

R~gle XCIII.

Construction du navire.

Le navire h citernes doit 6tre construit avec une solidit6 suffisante pour le tirant d'eau accru
correspondant au franc-bord assign6.

R~gle XCIV.

Gaillard.

Le navire doit avoir un gaillard ayant une longueur au moins 6gale h 7 % de la longueur du navire
et une hauteur au moins 6gale h la hauteur r6glementaire.

R~gle XCV.

Encaissements des machines.

Les ouvertures dans les encaissements des machines sur le pont de franc-bord doivent avoir des
portes en acier. Les encaissements doivent 6tre protdg~s par une dunette ou un chateau ferm6s ayant
au moins la hauteur r~glementaire ou par un rouf de mme hauteur et de solidit6 6quivalente. Les
cloisons des extr~mit~s de ces superstructures doivent avoir les 6chantillons exig~s pour les cloisons
fronteaux de chteau. Toutes les entrees dans les constructions sur le pont de franc-bord doivent 6tre
munies de fermetures efficaces et les seuils doivent avoir une hauteur d'au moins 457 millim~tres
au-dessus du pont. Les parties expos4es des encaissements de la machine sur le pont de superstructures
doivent 6tre de construction solide et toutes les ouvertures munies de fermetures en acier, attachdes
de fagon permanente sur les encaissements et susceptibles d'6tre fermes et assujetties de l'intdrieur
et de 1'ext6rieur ; les seuils de ces ouvertures doivent s'6lever au moins h 380 millimetres au-dessus du
pont. Les panneaux de chaufferies doivent 6tre aussi 6lev~s qu'il est raisonnable et possible de la faire
au-dessus du pont de superstructures et avoir de forts couvercles en acier, attach6s de fagon permanente
h leur emplacement.
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Rule XCVI.

Gangway.

An efficiently constructed permanent gangway of sufficient strength for its exposed position is to
be fitted fore and aft at the level of the superstructure deck between the poop and midship bridge, and
when crew are berthed forward, from the bridge to the forecastle, or other equivalent means of access
may be provided to carry out the purpose of the gangway, such as passages below deck.

Rule XCVII.

Protection ol Crew, Access to Machinery Space, etc.

Safe and satisfactory access from the gangway level to the quarters of the crew, the machinery space
and all other parts used in the necessary work of the ship, is to be available at all times. This rule does
not apply to pump rooms entered from the freeboard deck, when fitted with Class i closing appliances.

Rule XCVIII.

Hatchways.

All hatchways on the freeboard deck and on the deck of expansion trunks are to be closed watertight
by efficient steel covers.

Rule XCIX.

Ventilators.

Ventilators to spaces below the freeboard deck are to be of ample strength or are to be protected by
superstructures or equally efficient means.

Rule C.

Freeing Arrangements.

Ships with bulwarks are to have open rails fitted for at least half the length of the exposed portion
of the weather deck or other effective freeing arrangements. The upper edge of the sheerstrake is to
be kept as low as practicable, and preferably not higher than the upper edge of the gunwale bar.

Where superstructures are connected by trunks, open rails are to be fitted for the whole length of
the weather portions of the freeboard deck.

Rule CI.

Plans.

Plans showing proposed fittings and arrangements are to be submitted to the Assigning Authority
for approval.

No 3I19



1933 League of Nations - Treaty Series. 401

R~gle XCVI.

Passerelle.

Une passerelle permanente de construction efficace et d'une solidit6 suffisante 6tant donn6 sa
position exposue doit 6tre install~e de l'avant i l'arri~re, au niveau du pont de superstructures, entre
la dunette et le chateau et, lorsque l'dquipage est log6 i l'avant du navire, cette passerelle doit s'6tendre
du chateau au gaillard. Tout autre moyen d'acc~s 6quivalent, comme des passages au-dessous du pont,
peut 6tre employ6 pour tenir lieu de cette passerelle.

R~gle XCVII.

Protection de l'equipage. Acc~s d la tranche des machines, etc.

Un moyen d'acc~s sir et satisfaisant doit permettre d'atteindre, du niveau de la passerelle les
locaux de 1'6quipage, la tranche des machines et les parties du navire qui sont obligatoirement utilis~es
pour la manoeuvre du navire. Cette r~gle ne s'applique pas aux chambres des pompes dont les entrees
se font du pont de franc-bord quand elles sont munies de moyens de fermeture de la classe i.

R~gle XCVIII.

Panneaux.

Tous les panneaux du pont de franc-bord ou du pont des caisses d'expansion doivent 6tre ferm~s
par des couvercles en acier robustes et 6tanches.

R~gle XCIX.

Manches d air.

Les manches h air desservant des espaces situ~s au-dessous du pont de franc-bord doivent ftre de
solidit4 suffisante ou 6tre protdgees par des superstructures ou des moyens efficaces 6quivalents.

R6gle C.

Dispositils pour l'dvacuation de l'eau.

Les navires munis depavois doivent avoir des rambardes au moins sur la moiti6 de la longueur de
la partie expos~e du pont ou tous autres dispositions efficaces pour l'6vacuation de l'eau. Le can sup~rieur
du carreau doit Rtre tenu aussi bas que possible et de preference il ne doit pas d6passer le can sup6rieur
de la cori~re goutti~re.

Quand les superstructures sont reli~es par des trunks, des rambardes doivent ftre instalUes sur
toute la longueur des parties expos6es du pont de franc-bord.

R~gle CI.

Plans.

Des plans montrant les installations et les dispositions doivent 6tre soumis h l'approbation de
l'autorit6 habilit6e pour l'assignation des francs-bords.
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FRLEBOARDS.

Rule CII.

Computation of Freeboard.

When the Assigning Authority is satisfied that the foregoing requirements are fulfilled, the Summer
freeboard may be computed from the Table for Tankers ; all corrections except those for flush-deck
steamers, detached superstructures, excess sheer, and winter voyages across the North Atlantic are to
be made in accordance with Part III of the Rules.

Rule CIII.

Deduction /or Detached Superstructures.

When the total effective length of superstructure is less than i.o L, the deduction is a percentage
of that for a superstructure of length I.o L, and is obtained from the following table

Total Effective Length of Superstructures.

% % % % % % % % % % %
Al types............. 0o 7 1 21 31 41 52 63 75.3 87.7 100

Rule CIV.

Deduction for Excess Sheer.

Where the sheer is greater than the standard, the correction for excess sheer (see Rule LVII of
Part III, Load Lines for Steamers) is deducted from the freeboard for all tankers. Rule LIX of Part II
does not apply except that the maximum deduction for excess sheer is i % inches at ioo feet and increase
at the rate of i /2 inches for each additional ioo feet in the length of the ship.

Rule CV.

Winter North Atlantic Freeboard.

The minimum freeboard for voyages across the North Atlantic, north of latitude 360 N., during the
winter months, is the Winter Freeboard plus an addition at a rate of i inch per ioo feet in length.
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FRANCS-BORDS.

R~gle CII.

Calcul du /ranc-bord.

Quand l'autorit6 habilit~e pour l'assignation des francs-bords aura constat6 que les exigences
ci-dessus indiqudes sont remplies, le franc-bord d't6 pourra 6tre calcul4 d'apr~s la table de franc-bord
des navires h citernes. Toutes les corrections devront 6tre faites suivant la troisi~me partie du r~glement
h l'exception de celles pour les vapeurs h pont d6couvert, pour les superstructures d6tach6es, pour l'exc~s
de tonture et pour les voyages d'hiver h travers l'Atlantique Nord.

R~gle CIII.

Rdduction pour superstructures ddtachdes.

Lorsque la longueur totale effective des superstructures est moindre que L, la d&tuction est un
pourcentage de celle pr6vue pour une longueur de superstructure 6gale h L. Elle est obtenue par le tableau
suivant

Longueur totale effective des superstructures.

o o,i L o,2 L o,3L o,4 L 0,5 L o,6L Io,7L o,8L o,9 L L

Navires de tous les % % % % % % % % % %
types ..... 0 7 14 21 31 41 52 63 75,3 87,7 oo

R~gle CIV.

Ddduction pour exc~s de tonture.

Quand la tonture est plus grande que la tonture r6glementaire, la correction pour exc&s de tonture
(voir r6gle LVII de la troisi&me partie, lignes de charge pour les vapeurs) est d6duite du franc-bord
pour tous les navires h citernes. La r6gle LIX de la troisibme partie ne s'applique pas ; toutefois la
d~duction maximum pour exc~s de tonture est de 38 millim~tres pour une longueur de 30 m 50 et elle
augmente de 38 millim~tres chaque fois que la longueur du navire augmente de 30 m 50.

R~gle CV.

Voyages pendant l'hiver d travers l'AtIantique Nord.

Le franc-bord minimum pour les voyages h travers l'Atlantique Nord au nord du parallle 360,
pendant les mois d'hiver est 6gal au franc-bord d'hiver auquel on ajoute autant de fois 25,4 millim~tres
que la longueur de 30 m 50 est comprise dans la longueur du navire.
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Rule CVI.

Freeboard Table for Tankers.

L in Feet Freeboard in inches [ L in Feet Freeboard in Inches

190 21.5 400 62.5
200 23.1 410 64.9
210 24.7 420 67.4
220 26.3 430 69.9
230 28.0 440 72.5
240 29.7 450 75.1
250 31.5 460 77.7
26o 33.3 470 80.2
270 35.2 480 82.7
280 371.I 490 85.1
290 39.1 500 87.5
300 41.1 510 89.8
310 43.1 520 92.1
320 45.1 530 94.3
330 47.1 540 96.5
340 49.2 550 98.6
350 513 560 100.7
360 53.5 570 102.7
370 55.7 580 104.6
380 57.9 590 106.5
390 60.2 600 108,4

Ships above 600 feet are to be dealt with by the Administration.

ANNEX II.

BOUNDARIES OF THE ZONES AND SEASONAL AREAS.

Zones.

The southern boundary of the northern " Winter Seasonal" zone is a line drawn from the east coast
of North America along the parallel of lat. 360 N. to Tarifa in Spain ; from the east coast of Korea along
the parallel of lat. 350 N. to the west coast of Honshiu, Japan ; from the east coast of Honshiu along
the parallel of lat. 350 N. to long. 1500 W., and thence along a rhumb line to the west coast of Vancouver
Island at lat. 50o N., Fusan (Korea) and Yokohama to be considered as being on the boundary line of
the northern "Winter Seasonal " zone and the " Summer " zone.

The northern boundary of the " Tropical " zone is a line drawn from the east coast of South America
at lat. ioo N. along the parallel of lat. ico N. to long. 2o o W., thence north to lat. 200 N. and thence
along the parallel of lat. 20o N. to the west coast of Africa ; a line from the east coast of Africa along
the parallel of lat. 80 N. to the west coast of the Malay Peninsula, following thence the coast of Malay
and Siam to the east coast of Cochin China at lat. ioo N., thence along the parallel of lat. 1o0 N. to
long. 1450 E., thence north to lat. 130 N. and thence along the parallel of lat. 130 N. to the west coast
of Central America, Saigon to be considered as being on the boundary line of the " Tropical " zone and
the " Seasonal Tropical " area (4).
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R6gle CVI.

Tableau de franc-bord pour les navires d citernes.

L I Franc-bord I L Franc-bord

Mtres

57,91
80,96
64,01
67,06
70,10
73,15
76,20
79,25
82,30
85,34
88,39
91,44
94,49

97,54
OO,58

103,63
io6,68
109,73
112,78
115,82
118,87

Milfim~tres

546
587
627
668
711
754
8oo
846
894
942
993

1044
1095
1146
1196
1250
1303
1359
1415
1471
1529

Mtres

121,92
124,97
128,02
131,o6
'34,I
137,J6
140,21
143,26
146,30
149,35
152,40
155,45158,5o
161,54
164,59
167,64
17o,69
173,74
176,78
179,83
182,88

Millim~tres

1587
1648
1712
1775
1841
19o8
1974
2037
2101
2162
2222
2281
2339
2395
2451
2504
2558
2609
2657

705
2753

Le cas des navires d'une longueur de plus de 182 m 88 est laiss6 4 l'administration.

ANNEXE II

LIMITES DES ZONES ET DES R] GIONS PP-RIODIQUES

Zones.

La limite Sud de la ((zone d'hiver periodique o septentrionale est constitu6e par une ligne trac6e
suivant le parallile de latitude 360 Nord depuis la c6te Est de l'Am6rique du Nord jusqu'k Tarifa, en
Espagne ; suivant le parall~le de latitude 350 Nord depuis la c6te Est de Cor6e jusqu'k la c6te Ouest de
Honshiu, Japon ; suivant le parallble de latitude 350 Nord depuis la c6te Est de Honshiu jusqu'au
m6ridien de longitude 1500 Ouest ; et suivant une ligne droite jusqu'h la c6te Ouest de l'ile de Vancouver
au point de latitude 50o Nord. Fusan (Cor6e) et Yokohama sont consid6r6s comme 6tant sur la ligne
de d6marcation de la (( zone d'hiver p6riodique )) et de la ((zone d'6t6 o.

La limite Nord de la (zone tropicale o est constitu6e par une ligne trac6e : suivant le parall~le de
latitude ioo Nord depuis la c6te Est de l'Am6rique du Sud jusqu'au m6ridien de longitude 20o Ouest ;
suivant le m6ridien 200 Ouest jusqu'au parallble de latitude 20o Nord ; et suivant le parallble de latitude
20o Nord jusqu'k la c6te Ouest d'Afrique ; suivant le parall~e de latitude 80 Nord depuis la c6te Est
d'Afrique jusqu'k la c6te Ouest de la p6ninsule de Malaisie, le long des c6tes de Malaisie et du Siam
jusqu'k la c6te Est de Cochinchine au point de latitude io o Nord ; suivant le parallble de latitude ioo
Nord jusqu'au m6ridien de longitude 1450 Est, suivant le m6ridien 1450 Est jusqu'au parall6le de
latitude 130 Nord, suivant le parall~le de latitude 130 Nord jusqu'k la c6te Ouest de l'Am6rique centrale.
Saigon est consid~r6 comme 6tant sur la ligne de d6marcation de la ( zone tropicale ) et de la or6gion
tropicale p6riodique ) (4).
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The southern boundary of the " Tropical " zone is a line drawn from the east coast of South America
along the Tropic of Capricorn to the west coast of Africa ; from the east coast of Africa along the parallel
of lat. 200 S. to the west coast of Madagascar, thence along the west and north coast of Madagascar to
long. 50o E., thence north to lat. ioo S., thence along the parallel of lat. ioo S. to long. Ii o E., thence
along a rhumb line to Port Darwin, Australia, thence eastwards along the coast of Australia and Wessel
Island to Cape Wessel, thence along the parallel of lat. 1io S. to the west side of Cape York, from the
east side of Cape York at lat. iio S. along the parallel of lat. 110 S. to long. 1500 W., thence along a
rhumb line to the point lat. 260 S. long. 750 W., and thence along a rhumb line to the west coast of South
America at lat. 300 S., Coquimbo, Rio de Janeiro and Port Darwin to be considered as being on the
boundary line of the " Tropical " and " Summer " zones.

The following regions are to be included in the " Tropical " zone

(I) The Suez Canal, the Red Sea and the Gulf of Aden, from Port Said to the meridian of 450 E.,
Aden and Berbera to be considered as being on the boundary line of the " Tropical " zone and the

Seasonal Tropical " area 2 (b).

(2) The Persian Gulf to the meridian of 590 E.
The northern boundary of the southern " Winter Seasonal " zone is a line drawn from the east coast

of South America along the parallel of lat. 400 S. to long. 560 W., thence along a rhumb line to the point
lat. 340 S., long 500 W, thence along the parallel of lat. 340 S. to the west coast of South Africa; from the
east coast of South Africa at lat. 300 S. along a rhumb line to the west coast of Australia at lat. 350 S.,
thence along the south coast of Australia to Cape Arid, thence along a rhumb line to Cape Grim,
Tasmania, thence along the north coast of Tasmania. to Eddystone Point, thence along a rhumnb line
to the west coast of South Island, New Zealand, at long. 17oo E., thence along the west, south and east
coasts of South Island to Cape Saunders, thence along a rhumb line to the point lat. 330 S. long. 1700 W. ;
and thence along the parallel of lat. 330 S. to the west coast of South America, Valparaiso, Cape Town
and Durban to be considered as being on the boundary line of the southern " Seasonal Winter - and

Summer " zones.

Summer Zones.
The remaining areas constitute the " Summer " Zones.

Seasonal Areas.

The following areas are Seasonal Tropical Areas

I. In the North Atlantic Ocean.
An area bounded on the north by a line from Cape Catoche in Yucatan to Cape San Antonio in

Cuba, by the South Cuban Coast to lat. 2oo N. and by the parallel of lat. 2oo N. to the point lat. 200 N.
long. 200 W. ; on the west by the coast of Central America ; on the south by the north coast of South
America and by parallel of lat. ioo N., and on the east by the meridian of 20o W.

Tropical :st November to 15 th July.

Summer I6th July to 3 1st October.

2. Arabian Sea.
(a) North of lat. 240 N.

Karachi is to be considered as being on the boundary line of this area and the seasonal Tropical
area (b) below.

Tropical Ist August to 20th May.
Summer 21st May to 3 1st July.
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La limite Sud de la (, zone tropicale ), est constitu6e par une ligne trac~e : suivant le parall~le du
Tropique du Capricorne depuis la c6te Est de l'Am6rique du Sud jusqu'a la c6te Ouest d'Afrique ;
suivant le parall~le de latitude 200 Sud depuis la c6te Est d'Afrique jusqu'h la c6te Ouest de Madagascar,
le long des c6tes Ouest et Nord de Madagascar jusqu'au m~ridien de longitude 500 Est, suivant le m~ridien
de longitude 5o Est jusqu'au parall~le de latitude ioo Sud, suivant le parallile de latitude ioO Sud
jusqu'au mridien de longitude iioo Est, suivant une ligne droite jusqu'h Port Darwin, en Australie,
vers l'Est le long des c6tes d'Australie et de Vile Wessel jusqu'au cap Wessel, suivant le parall~le de
latitude i1O Sud jusqu'h la c6te Ouest du cap York, suivant le parall~le de latitude 110 Sud depuis la
c6te Est du cap York jusqu'au m~ridien de longitude i 5O Ouest, suivant une ligne droite jusqu'au point
de latitude 260 Sud et longitude 750 Ouest, et suivant une ligne droite jusqu'h la c6te Ouest de l'Am6rique
du Sud au point de latitude 300 Sud. Coquimbo, Rio-de-Janeiro et Port Darwin sont consid6r6s comme
6tant sur la ligne de d~marcation de ]a (( zone tropicale ,, et de la (( zone d'6t6) .

Les regions suivantes sont consid~r6es comme appartenant h la (( zone tropicale :
i. Le Canal de Suez, la Mer Rouge et le golfe d'Aden, h partir de Port-Said jusqu'au m6ridien de

longitude 450 Est. Aden et Berbera sont consid6r~s comme 6tant sur la ligne de d6marcation de la zone
tropicale et de la zone tropicale p6riodique 2 b).

2. Le Golfe Persique jusqu'au m~ridien de longitude 590 Est.
La limite Nord de la ( zone d'hiver pdriodique ,7 meridionale est constitute par une ligne trac6e

suivant le parall~le de latitude 400 Sud depuis la c6te Est de l'Am~rique du Sud jusqu'au m~ridien de
longitude 560 Ouest, suivant une ligne droite jusqu'au point de latitude 340 Sud et longitude 500 Guest,
suivant le parall~le de latitude 340 Sud jusqu'h la c6te Ouest d'Afrique du Sud, suivant une ligne droite
issue de la c6te Est de l'Afrique du Sud au point de latitude 300 Sud jusqu'h la c6te Ouest d'Australie
au point de latitude 350 Sud le long de la c6te Sud d'Australie jusqu'au cap Arid, suivant une ligne droite
issue de ce dernier point jusqu'au cap Grim, en Tasmanie, le long de la c6te Nord de Tasmanie jusqu'h
Eddystone Point, suivant une ligne droite issue de ce dernier point jusqu'h la c6te Ouest de l'le du Sud
de la Nouvelle-Z6lande au point de longitude 17oo Est, le long des c6tes Ouest, Sud et Est de l'ile du
Sud jusqu'au cap Saunders, suivant une ligne droite issue de ce cap jusqu'au point de latitude 330 Sud
et longitude 1700 Ouest, et suivant le parall~le de latitude 330 Sud jusqu'h la c6te Ouest de l'Am~rique
du Sud. Valparaiso, Capetown et Durban sont consid6r6s comme 6tant sur la ligne de demarcation de
la ( zone d'hiver p~riodique ) m~ridionale et de la zone d'6t6 o.

Zones d'Etd.
Les autres r~gions constituent les o zones d'6t.

Regions pdriodiques.

Les r~gions suivantes sont des r6gions tropicales pdriodiques :
i. Dans l'Ocdan Atlantique Nord.
Rgion limit~e : au Nord par une ligne trac6e du cap Catoche dans le Yucatan jusqu'au cap San

Antonio dans l'ile de Cuba, par la c6te Sud de Cuba jusqu'au point de latitude 20o Nord, et par le parallle
de latitude 20o Nord jusqu'au m6ridien de longitude 200 Ouest, h l'Ouest par la c6te de l'Am~rique
centrale, au Sud par la c6te Nord de l'Am6rique du Sud et par le parall~le de latitude ioo Nord, et .
L'Est par le m~ridien de longitude 200 Ouest.

Cette r~gion est :
Zone tropicale du ier novembre an 15 juillet.
Zone d'6t6 du 6 juillet au 31 octobre.
2. Mer d'Arabie.
a) Au nord du parallile de latitude 240 N.
Cette region est :
Zone tropicale du ier aofit au 20 mai.
Zone d'6t6 du 21 mai au 31 juillet.
Karachi est consid6r6 comme 6tant sur la ligne de demarcation de cette r6gion et de la r6gion

tropicale p~riodique b) ci-dessous.
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(b) South o/ lat. 240 N.

Tropical : ist December to 2oth May, and 16th September to 15th October.
Summer: 2ist May to i5th September and I6th October to 3oth November.

3. Bay of Bengal.

Tropical : i6th December to i 5 th April.
Summer : I6th April to i 5 th December.

4. In the China Sea.

An area bounded on the west and north by the coast of Indo-China and China to Hong Kong, on
the east by a rhumb line to the port of Sual (Luzon Island), and by the west coast of the Islands of Luzon,
Samar and Leyte to the parallel of ioo N., and on the south by the parallel of lat. ioo N.

Hong Kong and Sial to be considered as being on the boundary of the " Seasonal Tropical " and
Summer " zones.

Tropical : 21st January to 3oth April.
Summer : Ist May to 2oth January.

5. In the North Pacific Ocean.

(a) An area bounded on the north by the parallel of lat. 250 N., on the west by the meredian of
16oo E., on the south by the parallel of lat. 130 N., and on the east by the meridian of 1300 W.

Tropical : Ist April to 3 ist October.
Summer : ist November to 3 Ist March.

(b) An area bounded on the north and east by the coast of California, Mexico and Central America
on the west by the meridian of 1200 W. and by a rhumb line from the point lat. 3o0 N., long. 1200 W.,
to the point lat. 130 N., long 1050 W., and on the south by the parallel of lat. 130 N.

Tropical : Ist March to 3oth June and Ist to 3oth November.
Summer : 1st July to 3 ist October and ist December to 28th/29th Febuary.

6. In the South Pacific Ocean.

(a) An area bounded on the north by the parallel of lat. IIo S., on the west by the east coast of
Australia, on the south by the parallel of lat. 2o0 S., and on the east by the meridian of 1750 E., together
with the Gulf of Carpentaria south of lat. i10 S.

Tropical : from ist April to 3oth November.
Summer : Ist December to 3 ist March.

(b) An area bounded on the west by the meridian of 1500 W., on the south by the parallel of lat.
200 S., and on the north and east by the rhumb line forming the southern boundary of the " Tropical"
zone.

Tropical : from ist March to 3oth November.
Summer: from Ist December to 28th/29th February.

The following are " Seasonal Winter " areas

Northern " Seasonal Winter " Zone (between North America and Europe).
(a) In the area within and to the Northwards of the following line :
A line drawn south from the coast of Greenland at long. 500 W. to lat. 450 N., thence along the
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b) Au Sud du parall~le.de latitude 240 N.
Cette r6gion est :
Zone tropicale du ier d6cembre au 20 mai et du 16 septembre au 15 octobre.
Zone d'6t6 du 21 mai au 15 septembre et du 16 octobre au 3o novembre.

3. Golfe du Bengale.
Zone tropicale du 16 d6cembre au 15 avril.
Zone d'6t6 du 16 avril au 15 d6cembre.

4. Dans la mer de Chine.
R6gion limit6e : h l'Ouest et au Nord par les c6tes d'Indo-Chine et de Chine jusqu'h Hong-Kong;

h rEst par une ligne droite jusqu'au port de Sual (Ile de Lugon) et par les c6tes Ouest des Iles de Lugon,
Samar et Leyte jusqu'au parallle de I o N. ; et au Sud par le parall~le de latitude ioo N.

Hong-Kong et Sual sont consid6r6s comme 6tant sur la ligne de d6marcation de la zone tropicale
p6riodique et de la zone d't6.

Cette r6gion est :
Zone tropicale du 21 janvier au 30 avril.
Zone d'6t6 du ier mai au 20 janvier.

5. Dans l'Ocian Pacifique Nord.
a) R6gion limit6e : au Nord par le parallle de latitude 250 N., hl'Ouest par le m6ridien de longitude

16o ° E., au Sud par le parallle de latitude 130 N. et h l'Est par le m6ridien de longitude 1300 W.
Cette r6gion est :
Zone tropicale du Ier avril au 31 octobre.
Zone d'6t6 du Ier novembre au 31 mars.

b) R6gion limit6e : au Nord et h l'Est par les c6tes de Californie, du Mexique et de l'Am6rique
centrale, h l'Ouest par le m6ridien de longitude 1200 W. et par une ligne droite joignant le point de latitude
3o N. et longitude 1200 W. au point de latitude 130 N. et de longitude 1050 W. et au Sud par le parallble
de latitude 130 N.

Cette r6gion est
Zone tropicale cu ier mars au 30 juin et du i er au 30 novembre.
Zone d'6t6 du ier juillet au 31 octobre et du ier d6cembre au 28/29 f6vrier.

6. Dans l'Odan Pacifique Sud.
a) R6gion limit6e : au Nord par le parall~le de latitude I10 S., ik l'Ouest par la c6te Est d'Australie,

au Sud par le parall~le de latitude 200 S. et h l'Est par le m6ridien de longitude 1750 E., et 6galement
le Golfe de Carpentarie au Sud du parallle de latitude 110 S.

Cette r6gion est :
Zone tropicale du Ier avril au 30 novembre.
Zone d'6t6 du ier d6cembre au 31 mars.

b) R6gion limit6e : l'Ouest par le m6ridien de 1500 W., au Sud par le parall~le de latitude 200 S.
et au Nord et h. l'Est par la ligne droite constituant la limite Sud de la zone tropicale.

Cette r6gion est :
Zone tropicale du Ier mars au 3o novembre.
Zone d'6t6 du ier d6cembre au 28/29 f6vrier.

Les r6gions suivantes sont des ar6gions d'hiver p6riodiques
Zone d'hiver pdriodique septentrionale (entre l'Am6rique du Nord et l'Europe).
a) R6gion situ6e h l'int~rieur et au Nord de la ligne trac6e comme il suit : suivant le m6ridien de

longitude 500 W. depuis la c6te du Groenland jusqu'au parall~le de latitude 450 N., suivant le parallle
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parallel of lat. 450 N. to the meridian of 150 W., thence north to lat. 600 N., thence along the parallel
of lat. 600 N. to the west coast of Norway, Bergen to be considered as being on the boundary line of this
area and area (b) below.

Winter from 16th October to 15th April.
Summer from i6th April to I 5 th October.

(b) An area outside area (a) above and north of the parallel of lat. 360 N.
Winter from Ist November to 3 Ist March.
Summer from ist April to 3 Ist October.

Baltic (bounded by the parallel of latitude of the Skaw).
Winter from ist November to 3 Ist March.
Summer from ist April to 3 1st October.

Mediterranean and Black Sea.
Winter from 16th December to 15 th March.
Summer from 16th March to 15th December.

Northern " Seasonal Winter " Zone (between Asia and North America, except Sea of Japan, South
of 500 N.).

Winter from I6th October to I 5th April.
Summer from i6th April to 15th October.
Sea ol Japan between the parallels of lat. 350 N. and 50 N.
Winter from ist December to 28/29th February.
Summer from ist March to 3oth November.

Southern " Seasonal Winter " Zone.

Winter from i6th April to i 5 th October.
Summer from I6th October to I 5th April.

ANNEX III.

INTERNATIONAL LOAD LINE CERTIFICATE.

Issued under the authority of the Government of ............................................................
under the provisions of the International Load Line Convention, 1930.

Distinctive Number
or Letters ............

Ship \S h p / ........................................................

Port oi/R egistry ..........................................
G ross Tonnage ..............................................

Freeboard from deck line. Load Line.

T ropical ................................................................................. (a) ............... above (b) .
Summer ........................ (b) Upper edge of line

through centre of disc.

W inter ........................ (c) ............... below (b).

Winter in North Atlantic (d)........... below (b).
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de latitude 4 50 N. jusqu'au m6ridiende longitude I 5 oW., suivant ee m6ridienjusqu'auparalllede latitude
600 N., et suivant le parallble de latitude 6o0 N. jusqu'h la c6te Ouest de Norvbge.

Cette r6gion est :
Zone d'hiver du 16 oct6bre au 15 avril.
Zone d'6t6 du 16 avril au 15 octobre.

Bergen est consid6r6 comme 6tant sur la ligne de d6marcation de cette r6gion et de la r6gion b)
d6finie ci-dessous.

b) R6gion situ6e au Nord du parallble de latitude 360 N. et en dehors de la r6gion a)d6finie ci-dessus.
Zone d'hiver du jer novembre au 31 mars.
Zone d'6t6 du ler avril au 31 octobre.

Mer Baltique (jusqu'au parall~le de latitude du Skaw).
Zone d'hiver du ier novembre au 31 mars.
Zone d'6t6 du ier avril au 31 octobre.

Mer Mediterrande et Mer Noire.
Zone d'hiver du 16 d~cembre au 15 mars.
Zone d'6t6 du 16 mars au 15 docembre.

Zone d'hiver pdriodique septentrionale (entre l'Asie et l'Am~rique du Nord, except6 la mer du Japon
au Sud du parall~le de latitude 500 N.).

Zone d'hiver du 16 octobre au 15 avril.
Zone d'6t6 du 16 avril au 15 octobre.

Mer du Japon entre les paralliles de latitude 350 N. et 5o N.
Zone d'hiver du Ier dcembre au 28/29 f6vrier.
Zone d'6t6 du Ier mars au 30 novembre.

Zone d'hiver pdriodique mdridionale.
Zone d'hiver du 16 avril au 15 octobre.
Zone d't6 du 16 actobre au 15 avril.

ANNEXE III

CERTIFICAT INTERNATIONAL DE FRANC-BORD.

D6livr6 sous l'autorit6 du Gouvernement d .....................................................................
en vertu des dispositions de la Convention internationale de 1930 sur les Lignes de charge.

Num6ro ou lettres
distinctifs du

navire ................
N av ire .........................................................
Port d'immatriculation ................................
Tonnage brut .............................................

Franc-bord mesurd d partir de la ligne de pont. Emplacement de la
ligne.

Tropical ........................................................................................ a) .au-dessus de b).
Et6 ........................ b) Ar~te suprieure de la

ligne passant par le
centre du disque.

Hiver ..................... c) ...... au-dessous de b).
Hiver dans l'Atlantique Nord ........................ d) ...... au-dessous de b).

No. 3119



412 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1933

Allowance for fresh water for all freeboards .....................................................................
The upper edge of the deck line from which these freeboards are measured is ...........................

..................... inches above the top of the ............................................. deck at side.

F

This is to Certify that this ship has been surveyed and the freeboards and load lines shown above

have been assigned in accordance with the Convention.

This certificate remains in force until .........................................................................

Issu ed at ................................................ on th e .........................................................
d ay o f .........................................................

Here follows the signature or seal and the description o the authority issuing the certificate.

Note : Where sea-going steamers navigate a river or inland water, deeper loading is permitted
corresponding to the weight of fuel, etc., required for consumption between the point of departure and
the open sea.

See back.

The provisions of the Convention being fully complied with by this ship, this certificate is renewed

till ............................................................................................................................ .......

P lace ....................................... D ate ...............................................................

Signature of Seal and description of authority.

The provisions of the Convention being fully complied with by this ship, this certificate is renewed

till .....................................................................................................................

P lace .................. : ................................ D ate ...........................................................

Signature or Seal and description of authority.

The provisions of the Convention being fully complied with by this ship, this certificate is renewed

till ........................................................................................................................... . . . .

P la ce .................................................................. D ate ................................................

Signature or Seal and description of authority.
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R6luction en eau douce pour tous les francs-bords ............................................................
L'ar~te sup6rieure de la ligne de pont h partir de laquelle ces francs-bords sont mesure's se trouve

............................................. au-dessus de la face sup6rieure du pont de .................. en abord.

H.

HAN

Le pr6sent certificat est dlivr4 pour attester que le navire a 6t6 visit6 et que ses francs-bords et
lignes de charge indiqu6s ci-dessus ont 6t6 assigns conform6ment aux dispositions de la convention.

Ce certificat est valable jusqu'au ................................................................................. I

D 6liv r6 h ......................................................... le......................................

Placer ici la signature ou le sceau et la qualification de I'autoritd chargie de ddlivrer le certiicat.

Nota : Lorsque des vapeurs de mer naviguent dans des eaux int6rieures il est permis d'augmenter
le chargement du navire d'une quantit6 qui correspond au poids de combustible, etc., n6cessaire i la
consommation entre le point de d6part et la mer libre.

1 Voir au verso.

Le navire ayant satisfait enti~rement aux prescriptions de la Convention, ce certificat est renouvel

jusqu 'au .........................................................

A ......................................................... le.............................................

Signature ou sceau et qualification de l'autorit6.
Le navire ayant satisfait enti6rement aux prescriptions de ]a Convention, ce certificat est renouvelM

jusqu 'au ...................................................

A ......................................................... le.............................................

Signature ou sceau et qualificatian de l'autorit6.

Le navire ayant satisfait entirement aux prescriptions de la Convention, ce certificat est renouve]6
ju sq u 'au ......................................................

A ......................................................... le.................... . . .......................

Signature ou sceau et qualification de l'autorit6.
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ANNEX IV.

TITLES OF LOAD LINE LAWS AND RULES REGARDED AS EQUIVALENT TO THE
BRITISH BOARD OF TRADE RULES, 19o6.

AUSTRALIA.

Part IV of the Navigation Act, 1912-192o, and Navigation (Load Line) Regulations of the i7th
December, 1924.

BELGIUM.

Loi sur la s~curit6 des navires (7 d~cembre 1920).

CHILE.

Reglamento para el trazado del disco, marcas y linea oficial de cargulo de las naves mercantes
(Decree No. 1896 of the 12th November, 1919).

DENMARK.

Merchant Shipping (Inspection of Ships) Act of the 2 9 th March, 1920, with later amendments.
Rules and Tables of Freeboard for Ships, dated the 3oth September, 19o9, as amended by Notification

of the 2 5 th July, 1918.

FRANCE.

Loi du 17 avril 1907. ArrWt du 5 septembre 19o8. D6cret du 21 septembre 19o8. Autre d6cret du
21 septembre 19o8 modifi6 par le d6cret du jer septembre 1925. D~cret du 12 mai 1927. D6cret du
17 janvier 1928.

GERMANY.

Vorschriften der See-Berufsgenossenschaft fiber den Freibord ftir Dampfer und Segelschiffe,
Ausgabe 19o8.

HONG KONG.

Merchant Shipping Consolidation Ordinance (No. io of 1899) as amended by Ordinances Nos. 31
of 1901, 2 of 1903, 5 of 1905, I6 of 19o6, 9 of I909, and 6 of I9io.

ICELAND.

Law No. 58 of the I 4th June, 1929, Sections 25-26.

INDIA.

Indian Merchant Shipping Act, 1923.

ITALY.

Regole e tavole per assignazione del "Bordo Libero", approved by decree dated the ist February,
19 29-VII of the Italian Minister for Communications.

Prior to 1929-British Board of Trade Rules, 19o6.

JAPAN.

Ship Load Line Law [Law No. 2 of the loth year of Taisho (1921)) and the Rules and Regulations
relating thereto.
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ANNEXE IV

NOMENCLATURES DES LOIS ET RPGLEMENTS CONCERNANT LES LIGNES DE
CHARGE CONSID]RtS COMME IZQUIVALANT AUX BRITISH BOARD OF TRADE
RULES, 19o6.

AUSTRALIE.

Part IV of the Navigation Act, 1912-192o, and Navigation (Load Line) Regulations of i 7 th
December, 1924.

BELGIQUE.

Loi sur la s~curit6 des navires (7 dtcembre 1920).

CHILE.

Reglamento para el trazado del disco, marcas y linea oficial de carguio de las naves mercantes.
Decree No 1896 of 12th November 1919.

DANEMARK.

Merchant Shipping (Inspection of Ships) Act of the 29th March, 1920, with later amendments.
Rules and Tables of Freeboard for Ships, dated 3oth September, 19o9, as amended by Notification

of 25th July, 1918.

FRANCE.

Loi du 17 avril 1907. Arr8t6 du 5 septembre 19o8. D6cret du 21 septembre 19o8. Autre d~cret du
21 septembre 19o8 modifi6 par le d~cret du ier septembre 1925. D~cret du 12 mai 1927. D6cret du 17
janvier 1928.

ALLEMAGNE.

Vorschriften der See-Gerufsgenossenschaft uiber den Freibord fiir Dampfer und Segelschiffe,
Ausgabe 19o8.

HONG-KONG.

Merchant Shipping Consolidation Ordinance (No. IO of 1899), as amended by Odinances Nos
31 of 1901, 2 of 1903, 5 of 1905, 16 of 19o6, 9 of 19o9, and 6 of 191o.

ISLANDE.

Law No. 58 of the 14 th June, 1929, Sections 25-26.

INDE.

Indian Merchant Shipping Act, 1923.

ITALIE.

Regole e tavole per assignazione del ( Bordo Libero )) approved by decreee dated the ist February,
1929-VII of the Italian Minister for Communications.

Prior to 1929-British Board of Trade Rules, 19o6.

JAPON.

Ship Load Line Law [Law No. 2 of the ioth year of Taisho (1921)] and the Rules and Regulations
relating thereto.
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NETHERLANDS.

Decree of 22nd September 19o9 (Official Journal No. 315).

NETHERLANDS INDIES.

Netherlands Decree of 22nd September 19o9 (Official Journal No. 315).

NEW ZEALAND.

British Board of Trade Rules, 19o6.

NORWAY.

Norwegian Freeboard Rules and Tables of 19o9.

PORTUGAL.

Decree No. 11,210 of the i8th July, 1925, and Regulations and Instructions relating thereto.

SPAIN.

Reglamento para el Trazado del Disco y Marcas de Maxima Carga de los Buques mercantes, 1914.

STRAITS SETTLEMENTS.

British Board of Trade Rules, 19o6.

SWEDEN.

Rules and Tables of Freeboard approved by decree of 21St May, x9Io.

UNITED KINGDOM.

Board of Trade Rules, 19o6.

UNITED STATES OF AMERICA.

British Board of Trade Rules, 19o6.

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

Rules and Regulations relating to the Load Lines of seagoing merchant vessels, published by
Register of the Union of Soviet Socialist Republics, 1928.
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PAYs-BAS.

Decree of the 22nd September, 19o9 (Official Journal No. 315).

INDES NtERLANDAISES.

Netherlands Decree of the 22nd September, 1909 (Official Journal No. 315).

NOUVELLE-Z]LANDE.

British Board of Trade Rules, 19o6.

NORVIkGE.

Norwegian Freeboard Rules and Tables of 19o9.

PORTUGAL.

Decree No 11,210 of the i8th July, 1925, and Regulations and Instructions relating thereto.

ESPAGNE.

Reglamento para el Trazado del Disco y Marcas de Maxima Carga de los Buques mercantes, 1914.

STRAITS SETTLEMENTS.

British Board of Trade Rules, 19o6.

SUftDE.

Rules and Tables of Freeboard approved by decree of the 21st May, 191o.

ROYAUME-UNI.

Board of Trade Rules, 19o6.

ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

British Board of Trade Rules, 19o6.

U.R.S.S.

Rules and Regulations relating to the Load Lines of seagoing merchant vessels, published by
Register of U.S.S.R., 1928.
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EXCHANGE OF NOTES.

RESPECTING THE ACCESSION OF HUNGARY TO THE INTERNATIONAL LOAD LINE CONVENTION
OF JULY 5, 1930. LONDON, JANUARY 12/21, 1933.

Comvzuniqu par le secrdtaire d'Etat aux Afaires 9trangres de Sa Maiestg en Grande Bretagne, le
20 mars 1933.

.I.

ROYAL HUNGARIAN LEGATION.
35b, EATON PLACE, S.W.1.

I9/adm.

SIR, 12th January, 1933.

Upon instructions received from my Government I have the honour to bring to your notice
the following.

His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary has, on the 5th January 1933,
been pleased to authorize the Hungarian Government to notify His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of Hungary's accession to the International
Load Line Convention, with reference to Article 23 of the said Convention.

I beg leave to inform you at the same time that the Hungarian Government intend, under
Article 12 of the Convention, to entrust the survey and marking of ships belonging to Hungary, to
Lloyd's Register of Shipping ; further that my Government will comply with the provisions contained
in Article 19 as soon as the relative laws, decrees, regulations etc., shall have been promulgated.

I have the honour to be with the highest consideration, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) Ladislas BARDOSSY.
Chargg d'affaires a. i.

The Right Honourable
Sir John Simon, M. P.

His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs,

Foreign Office,
Whitehall, S.W.I.

II.
FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No. T 815/389/381.

2ist January 1933.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note No. I9/Adm which you were so good as
to address to me on the 12th January, and in which you informed me that His Serene Highness the

No 319
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ECHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ADHtSION DE LA HONGRIE A LA CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES LIGNES
DE CHARGE DU 5 JUILLET 1930. LONDON, LES 12/21 JANVIER 1933.

Communicated by His Majesty's Secretary ol State lor Foreign Affairs in Great Britain,
March 20, 1933.

I.
LUGATION ROYALE DE HONGRIE.

35 b, EATON PLACE, S.W.I.
I9/adm.

Le 12 janvier 1933.
MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que Son Altesse
S&6rnissime, le Rdgent du Royaume de Hongrie, a bien voulu autoriser le gouvernement hongrois,
le 5 janvier 1933, h notifier au Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et de l'Irlande du Nord, l'adhdsion de la Hongrie h la convention internationale sur les
lignes de charge, conformdment h l'article 23 de ladite convention.

J'ajoute que le gouvernement hongrois, conformdment h l'article 12 de la convention, se propose
de faire inspecter les navires appartenant h la Hongrie, et d'y faire apposer les marques par le
Lloyd's Register of Shipping ; en outre, mort gouvemement se conformera aux dispositions de
l'article 19 aussit6t que les lois , d~crets, r~glements, etc., h ce sujet auront 6 promulguds.

Veuillez agrder, etc.

(Signe) Ladislas BARDOSSY,
Chargd d'aflaires p. i.

Le Tr~s Honorable
Sir John Simon, M. P.

Principal Secr6taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,

Foreign Office,
Whitehall, S.W.I.

II.
FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No.T. 815/389/381.

Le 21 janvier 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note No I9/Adm. que vous avez bien voulu m'adresser
le 12 janvier, et dans laquelle vous m'avez avis6 que Son Altesse Sdrdnissime le Regent du Royaume

Traduit par le Secrdtariat de la Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Regent of the Kingdom of Hungary had been pleased to authorise the Hungarian Government to
notify His Majesty's Government in the United Kingdom of the accession of the Hungarian
Government to the International Load Line Convention signed at London on July 5th, 1930.

2. I have the honour to inform you that in accordance with Article 23 of this Convention, this
accession will take effect on 16th April next, three months after the date on which your note was
received.

I have the honour to be with high consideration, Sir,
Your obedient Servant,

(For the Secretary o/ State.)
(Signed) Charles DODD.

Monsieur Ladislas de Brdossy,
etc., etc., etc.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO THE NETHERLANDS INDIES AND CURA9AO OF THE PROVISIONS OF
THE INTERNATIONAL LOAD-LINE CONVENTION OF JULY 5, 1930. LONDON, FEBRUARY 24,
AND MARCH II, 1933.

Cette application a dtj communiqude par l'envoyj extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des
Pays-Bas e Berne, le 7 avri1 1933, et 'ichange de notes a jtj transmis au Secritariat, par le secritaire
d'Etat aux Afaires itrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne.

I.
NETHERLANDS LEGATION.

No. 244.
24 th February, 1933.

SIR,

With reference to my note of 7 th April 1932 No. 51g regarding the International Load Line
Convention I have the honour in accordance with instructions received to inform you that in
conformity with the provisions under Article 21 paragraph i the Netherlands Government express
their desire that the said Convention should apply to the territory of Netherlands India and Curaqao.

I shall feel obliged if you will acknowledge the receipt of my note and have the honour to
remain with the highest consideration, Sir,

Your most obedient humble servant,

R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

The Right Honourable
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O.,

etc., etc., etc.

No 3119
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de Hongrie, avait bien voulu autoriser le gouvernement hongrois h notifier au Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni l'adh~sion de la Hongrie h la Convention internationale sur les
lignes de charge signe h Londres le 5 juillet 1930.

2. J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que, conform6ment h l'article 23 de ]a convention
cette adhesion entrera en vigueur le 16 avril prochain, trois mois aprbs la date laquelle m'est
parvenue votre note.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
(Signi) Charles DODD.

Monsieur Ladislas de B~rdossy,
etc., etc., etc.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

]tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION AUX INDES NEERLANDAISES ET A CURACAO DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES LIGNES DE CHARGE DU 5 JUILLET 193o. LONDRES,
LES 24 FIEVRIER ET II MARS 1933.

This application was communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Berne, April 7, 1933, and the Exchange of Notes was transmitted to the
Secretariat by His Majesty's Secretary of State for Foreign Aflairs in Great Britain.

I.
LtGATION DES PAYS-BAS.

No 244.
Le 24 fdvrier 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h ma note du 7 avril 1932 (No 51g) relative h la Convention internationale sur la
ligne de charge des navires, j'ai l'honneur, conform~ment aux instructions que j'ai revues, de vous
notifier qu'en application des dispositions du paragraphe premier de l'article 21 le gouvernement
n6erlandais exprime le d~sir de voir la convention pr~cit~e rendue applicable an territoire des Indes
n~erlandaises et de Curagao.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir m'accuser reception de la pr6sente note et vous prie
d'agr~er, etc.

R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

The Right Honourable
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O.,

etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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II.
FOREIGN OFFICE, S. W. I.

Ilth March 1933.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 244 of the 24th ultimo in which
you inform me of the desire of the Netherlands Government that the provisions of the International
Load Line Convention signed at London on the 5th July, 1930 should apply to Netherlands India
and Curacao.

2. This notification was duly placed on record in the archives of this Department on the
27 th ultimo, the date of its receipt, and will take effect on the 27 th April, 1933.

I have, etc.,
G. R. WARNER.

Jonkheer R. de Marees van Swinderen, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

NO piq
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II.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

Le ii mars 1933.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous accuser reception de votre note No 244 en date du 24 f vrier dans laquelle
vous me notifiez le d~sir du Gouvernement n~erlandais de voir les dispositions de la Convention
internationale sur ]a ligne de charge des navires, sign~e hi Londres le 5 f~vrier 193o, rendues
applicables aux Indes n~erlandaises et hi Curasao.

2. Cette notification a 6t6 dfiment enregistr&e aux archives de mon D~partement le 27 f~vrier,
date de sa r&eption, et prendra effet A partir du 27 avril 1933.

Veuillez agr~er, etc.
G. R. WARNER.

Jonkheer R. de Marees van Swinderen, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

No. 319
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